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Léxington, Kentucky. Lexington. July 10 — A 
10 de Julio de 2004- survey of 275 Latinos in 
Una encuesta a 275 Lexington, Kentucky 


Latinos en Léxington, revealed that respondents 


Kentucky revela que los have a positive perception 
entrevistados mantienen  fthe Lexington police. 
una percepción positiva 
del Departamento de The survey was 
Policia de Léxington. performed between 
February 23 and April 
La encuesta fue 9 of. 2004, in different 
realizada entre el 23 locations throughout 
febrero y el 9 de abril the city including: 
del 2004 en diferentes the Hispanic Soccer 
localidades de la ciudad Association, the annual 


como la Asociación Hispanic Baseball 
Hispana de Fútbol, la Meeting, the Farmworker 
reunión anual del... Health Clinic in the 
Cardinal Valley Center, ... 
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La Voz de la Calle 
The Voice on the Street 


¿Qué cree usted que la comunidad latina 
necesita? 

What do you believe the Latino community needs? 
“Unirnos más. Que exista menos división 
entre los latinos”. 


“Be more united. Less divisiveness between 
Latinos.” 


Barsain Gómez. Oaxaca, México 


Fotos por La Voz 


“Unidad y más trabajo. Los latinos quieren 
trabajar”. 

“Unity and more work. Latinos want to 
work.” 


Emilio Rodríguez, San Luis Potosí, México. 


Fotos por La Voz 


“Más seguridad. Especialmente en las áreas 
donde se está mostrando mucha violencia”. 
“More security, especially in areas where 
there is a lot of violence.” 


Fotos por La Voz 


Beto Torres, Veracruz, México. 


Opinion of Police 


Fotos por La Voz 


275 Latinos entrevistados revelaron una percepción positiva de la policia del condado de 
Lexington-Fayette. 
275 Latino respondants indicated a positive perspective of the Lexington-Fayette county 
police department. 


Intercambio Cultural Cultural Exchange 


entre Kentucky Between Kentucky 
y Morelia, México and Morelia, Mexico 


Corresponsales de La Voz nos cuentan su experiencia 
Correspondants for La Voz tell us their experience ENGLISH 


_ Este pasado mes de In June 2004, 18 
junio, 18 maestros, Lexington-area teachers, 
proveedores de servicios social service and health 
sociales y salud y providers and local 
oficiales del gobierno government officials 
j local tomaron parte took part in the Ultimate 
del programa Ultimate Home Visit, spending 
Home Visit, donde por14 14 days learning the 
días aprendieron acerca language and culture of 
de la cultura y el lenguaje Mexico. The program 
de México. El programa takes students to 
lleva estudiantes a... Morelia, Michoacan to 
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NOTICIAS 
Latinos Tienen Léxington Celebró ae 
. ; : 4 Opinión Positiva de la 6 el 4 de Julio n American poet, committed to 
oetaamericanoyuniversal comprometido Policía ; universal aspirations of justice and 
con las aspiraciones de justicia y equidad, Latinos Have a Lexington Celebrates equality, and protagonist of some of 
y protagonista de algunas de las grandes Positive Opinion of MEAR aly he greatest causes and humanitarian 
causas y tareas humanitarias del siglo oe works of the twentieth century, Pablo Neruda 
XX, Neruda es todavia simbolo de la mas alta is still an incredibly important symbol for men 
significación para todos los hombres y mujeres and women all over the world today. On July 
en el mundo de hoy. Al cumplirse el 12 julio del | ESPECIAL EDUCACIÓN 12, 2004, on the 100" anniversary of the birth 
2004 el centenario del natalicio de Pablo Neruda, ; ; of Neruda, we invite you to remember and 
le invitamos a recordar y celebrar la obra y vida Homenaje a los Caídos Educaión Activa celebrate the work and life of the greatest Latin- 
del poeta latinoamericano mas grande del siglo en el Desierto Avec American poet of the twentieth century. 


XX. 


Hoy mas que nunca, La Voz le invita a 
descubrir su legado, su obra y la dimension 
humanitaria de su pensamiento, tan necesario 
al principio de este nuevo siglo. 


Poesia 


Pablo Neruda 


Y fue a esa edad . . . Llegó la poesía 
a buscarme. No sé, no sé de dónde 
salió, de inverno o río. 

No sé cómo ni cuándo, 

no, no eran voces, no eran 
palabras, ni silencio, 

pero desde una calle me llamaba, 
desde las ramas de la noche 

de pronto entre los otros, 

entre fuegos violentos 

o regresando solo, 

allí estaba sin rostro 

y me tocaba. 


Yo no qué decir, mi boca 

no sabía 

nombrar, 

mis ojos eran ciegos, 

y algo golpeaba en mi alma, 
fiebre o alas perdidas, 

y me fui haciendo solo, 
descifrando 

aquella quemadura, 

y escribí la primera línea vaga, 
vaga sin cuerpo, pura 
tontería, 

pura sabiduría, 

del que no sabe nada, 

y vi de pronto 

el cielo 

desgranado 

y abierto, 

planetas, 

plantaciones palpitantes, 

la sombra perforada, 
acribillada 

por flechas, fuego y flores, 
la noche arrolladora, el universo. 


Y yo, minimo ser, 

ebrio del gran vacío 

constelado, 

a semejanza, a imagen 

del misterio, 

me sentí parte pura 

del abismo, 

rodé con las estrellas, 

mi corazón se desató en el viento. 


Tribute to Lives Claimed 
by the Desert 


Fotos por La Voz 
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reflect those of La Voz. 
Subscripciones a través del correo cuestan $1 por ejemplar. Mailed subscripions cost $1 per issue. 
La Voz se distribuye para sus lectores y su uso individual. El valor en efectivo de esta copia es de $1.00. Personas que se 
llevan copias de La Voz por cualquier otra razón aparte de su uso en forma de lectura, serán propensas a persecusión. La 
Voz is circulated to readers for their individual use. The cash value of this copy is $1.00. Persons taking copies of La Voz from for any reason 
other than for reading use are subject to persecution. 


Today more than ever, La Voz invites you to 
discovery his legacy, his work, his profound 
humanitarianism — so necessary at the 
beginning of this new century. 


Poetry 


Pablo Neruda 


And it was at that age...Poetry arrived 
in search of me. I don’t know, I don't know 
where 

it came from, from winter or a river. 
I don't know how or when, 

no, they were not voices, they were not 
words, nor silence, 

but from a street I was summoned, 
from the branches of night, 

abruptly from the others, 

among violent fires 

or returning alone, 

there I was without a face 

and it touched me. 

I did not know what to say, my mouth 
had no way 

with names 

my eyes were blind, 

and something started in my soul, 
fever or forgotten wings, 

and I made my own way, 
deciphering 

that fire 

and I wrote the first faint line, 

faint, without substance, pure 
nonsense, 

pure wisdom 

of someone who knows nothing, 

and suddenly I saw 

the heavens 

unfastened 

and open, 

planets, 

palpitating planations, 

shadow perforated, 

riddled 

with arrows, fire and flowers, 

the winding night, the universe. 

And I, infinitesimal being, 

drunk with the great starry 

void, 

likeness, image of 

mystery, 

I felt myself a pure part 

of the abyss, 

I wheeled with the stars, 

my heart broke free on the open sky. 
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Compre un sistema de TV por satellite a solo $49.99 y reciba 
un crédito de $49.99 en su primer estado de cuenta. Se 
requiere el número de seguro social, una tarjeta de crédito 
válida y aceptada, más una compra mínima de programación 
DISH Latino por 12 meses consecutivos. La mensualidad 
para el DISH Latino será de $29.99 con los locales. El paquete 
de canales locales mormalmente cuesta $5.99/mes. 
Participación sujeta a aprobación de crédito. Hay un cargo de 
$4.99 al mes por acceso a programación por cada receptor 
adicional al primero. Si el servicio se cancela o se cambia por 
otro de menor precio antes de los 12 meses, se aplicará un 
cargo de cancelación de $240.00. 


DUNA TINTO 
iene Odosrestostcanalesrenkespanolipoiss2O.OOralfineEs 


Canales Locales Incluidos 
UNIVISION p donde estén disponibles 


Y mir SOS O 


Las Mejores Películas, Telenovelas y Entretenimiento Familiar 


©, EE E 


TWCOLOMBIA 


Niños. Adolescentes y Música Deportes Adulfos 


¡FOX Pa 
SPORTS scover : 
e ESPANOL Suma Lar memes 


y TV 
Spano! 


Playboy TV en espanol CINN 
sin costo adicional 
cuando se solicita ij 


al momento de 
activar el servicio. 


Oferta termina el 6/30/04 y está disponible en la parte continental de los Estados Unidos. Debe ser un cliente nuevo residenciales que se suscribe al DISH Network por primera vez. Todos los 

precios, paquetes y programación están sujetos a cambios sin previo aviso. Pueden aplicar impuestos de venta local y estatal. La programación y otros servicios proveídos están sujetos a los 

términos y condiciones de la promoción y Acuerdo Residencial del Cliente (Residencial Customer Agrement), disponible en www.dishnetmork.com o a solicitud expresa. El equipo y la 
te están disponibles solo para 

SH Network, la cual será 

instalada s 

la disponibilidad del equipo y programación de DISH Network, y todas las ofertas. 

El número de seguro social se usa para obtener la aprobación del crédito y no será concedido a terceras partes con la excepción de propósitos de verificación y cobranzas solamente. Consulte a su 

distribuidor local de DISH Network, folletos de información o visite el sitio de internet de DISH Network en www.dishnetwork.com para detalles completos y restricciones. Todas las marcas de 

servicio y registro pertenecen a sus dueños respectivos. 
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4 Viene de la primera pag. 
Encuesta en Léxington 


Latinos Tienen Opinion 
Positiva de la Policia 


..Béisbol Hispano, la clinica de los 
trabajadores en el Centro Cardinal 
Valley, el programa de inglés en 
la Iglesia Bautista Gardenside, la 
Biblioteca Pública y su Programa 
Estando al Corriente, etc. 

Los resultados mostraron que 40% 
de latinos aseguraron tener una opinión 
positiva con respecto a agencias de 
policía a nivel nacional. Así mismo, en 
torno al Departamento de Policia de 
Léxington, 45% de los entrevistados 
expresaron tener una percepción 
“positiva” o “muy positiva”. 

Por otro lado, 17% de los entrevistados 
aseguraron tener una visión "negativa" 
o "muy negativa" de la fuerza policial 
local. 

Consultadas las personas acerca del 
esfuerzo de la policía de Léxington 
en “hacer cumplir las leyes” y “servir 
y ayudar a la comunidad”, 49% de los 
respondientes expresó un calificación 
"favorable" o "muy favorable" del 
Departamento de Policia en su deber 
de hacer cumplir la ley, mientras el 
18% expresó que su impresión era 
"desfavorable" o "muy desfavorable". 

Con respecto al servicio y ayuda a la 
comunidad, el 50% de los entrevistados 
indicaron tener una percepción 
"positiva" o "muy positiva", mientras 
el 18% aseguró tener una impresión 
"negativa" o "muy negativa". 

El 61% cree que el Departamento 
de Policía de Léxington protege los 
barrios equitativamente. 39% cree que 
el departamento protege los barrios de 
manera desigual. Sin embargo se debe 
notar que el 33% de respondientes no 
respondieron la pregunta, muchos 
escribieron “No” al lado de las 
respuestas. 

Con referencia a si la policía refleja 
la constitución étnica/racial de la 
población a la cual sirve, 31% cree que 
"si". No así el 29% respondió que no 
tenía opinión al respecto. Más aún, el 
92% indicó que era importante o muy 
importante que el Departamento de 
Policía de Léxington reflejase étnica/ 
racialmente a la comunidad que sirve. 
Esto implica un deseo de ver más 
oficiales latinos en la fuerza policial 
local. 

Por otro lado, el 57% respondió 
tener conocimiento que el idioma 
castellano/español está siendo 
impartido a los oficiales de policía en 
el condado de Fayette-Léxington, sin 
embargo solamente el 31% ha tenido 
la oportunidad de hablar con alguno de 
esos oficiales. Importante hacer notar 
que el 86% de los entrevistados expresó 
que probablemente reportarían un 
problema a la policía sabiendo que 
pueden hablar con un oficial que hable 
español. 

Aunque esta encuesta no tiene 
carácter científico es la única base 
de datos en la nación obtenida con la 
intención de aprender acerca de las 
percepciones de los latinos con respecto 
a un departamento de policía local. 


Fotos por La Voz 


Fotos por La Voz 


La encuesta también fue realizada 
con el fin de intentar incrementar el 
reclutamiento de latinos en la fuerza 
policial de Léxington. 

La encuesta fue realizada como 
parte del proyecto de colaboración 
de Liderazgo-Fase II, fundado por el 
Departamento de Justicia y es parte de 
un plan piloto nacional para mejorar las 
relaciones entre los departamentos de 
policía y las comunidades a las cuales 
sirven. 


™ From front page 


Survey in Lexington 


Latinos Have a Positive 
Opinion of Police 


. the English as a Second Language 
program at Gardenside Baptist Church, 
and at the Public Library's Lexington 
Up-To-Date program. 

The results revealed that 40% of 
Latinos have a positive opinion of 
police departments on a national level. 
Likewise, in the case of the Lexington- 
Fayette Police Department, 45% of the 
respondents expressed a “positive” or 


Oficial Lyn Borders y oficiales de la policía almorzando en el restaurante 
San Francisco para su clase de español. 
Officer Lyn Borders and other police officers eating at San Francisco 


restaurant for their Spanish class. 


La Voz de Kentucky 


“very positive” perception. 

On the other hand, 17% 
of the respondents noted 
that they had a “negative” 
or “very negative” view of 
the local police force. 

When consulted on how 
well Lexington’s police 
force “enforced laws,” 49% 
of those interviewed chose 
“well” or “very well,” while 
18% expressed a “poor” or 
“very poor” rating. 

With respect to 
“helping and serving the 
community,” 50% of the 
respondents indicated a 
“positive” or “very positive” 
perception, while 18% 
had a “negative” or “very 
negative” impression. 

61% of the respondents 
believe that the police 
department protects the 
neighborhoods  equally, 
while 39% believe thatthey 
protect the neighborhoods 
in an unequal manner. 
Nevertheless, it is 
important to note that 33% 
of the respondents did not 
respond to this question, 
and many wrote “No” next 
to their answers. 

Regarding the ethnic/racial make- 
up of the police and whether they 
represent the population they serve, 
31% answered “yes.” 29% of the 
respondents answered that they did 
not have an opinion. Further responses 
indicated that 92% of respondents 
believe that it is important or very 
important that the Police Department 
be ethnically and racially reflective 
of the community they serve. This 
implies a desire to see more Latino 
officers in the local force. 

At the same time, 57% of respondents 
have knowledge of the Spanish 
immersion program for Lexington- 
Fayette police officers, but only 31% 
of those respondents have had the 
pan to speak with one of 
those officers. A significant 86% of 
the interviewees noted that they would 
pa report a problem to the police 

nowing that they could speak to a 
Spanish-speaking officer. 

Although this survey is not 
scientific-based it is the only database 
in the country collected for the sole 
purpose of learning more about 
Latinos perceptions of the local police 
department. The survey was also 
performed with hopes of increasing 
recruitment of Latinos into the 
Lexington police force. 

The survey was a collaborative 
project of the  Leadership-Phase 
II, which is funded by the Justice 
Department and is part of a national 
pilot program aimed at bettering 
relations between police departments 
and the communities they serve. 
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por sólo 


DISHLatino $299 


Tiene todos estos canales en español 


Canales Locales Todo el Fútbol Latino Películas Adultos Niños, 


Incluidos y Los Mejores panda Adolescentes 
(donde estén disponibles)" y Música 
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UNIVISION UNIVISION Ploy entail pe 
sin costo adicional ue 
ww)| 2 = cuando se solicita al 
ESTE OESTE momento de activar 
el servicio, 


desde México. 


gible para recibir Canales Locales o Señales Distantes, visitenos en www.dishnetwork.com, hable con su distribuidor local de DISH Network, o llame a DISH Network al 1-888-599-3474, 


*Canales Locales: para saber s 


DISHLatino Dos "¿2999 
Incluye todos estos canales en inglés y en español aT 


Niños, Adolescentes Noticias y Entretenimiento Familiar 


Canales Todo el Fútbol Latino Películas 
y Música 


Locales y Los wa Deportes 
Incluidos 
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jAhora en 2 Canales! 


Se EN Y Y 


ESTE OESTE Ñ Adultos 


P 
W ¡Ahora en 2 Canales! 


(0) uy way Playboy TV en Español sin costo 
adicional cuando se solicita al 
EE OS momento de activar el servicio, NN interés públi ——_— 
+ =Directamente desde México. E» = Incluye audio altern ol 
*Canales Locales: para saber si es elegible para recibir Canales Locales o Señales antes, visitenos en www.dishnetwork.com, hable con su distribuidor local de ork, o e Si work al 1-888-599-347: 


Todos los precios paquetes y programacion estan sujetos a cambio sin previo aviso. Pueden implicar impuesto de venta local y estatal. El equipo y la programacion se venden por separado. 
La programacion y otros servicios proveidos estan sujetos a los terminos del Acuerdo Residencial del cliente. ( Residencial customer agreement) disponible en www.dishnetwork.com o a solicitud expresa. 


Todas las marcas de servicio y registro pertenecen a sus dueños respectivos. 
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Léxington Celebró Lexington Celebrates 
el 4 de Julio o the 4th of July 
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Fotos por La Voz 
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Griselda Mraz de Veracruz y Diego Ventura de Oaxaca “Todos al agua!” Grandes y pequeños aprovecharon para refrescarse ante el calor. 
disfrutando de las celebraciones. 


Griselda Marquez from Veracruz and Diego Ventura from 
Oaxaca enjoying the celebrations. 


“Everyone into the water!!” Young and old took advantage of the fountains to cool off. 


e DOS CE ae Y fis 3 He 
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“Latinos Presentes!” Latinos de la compañía Lexmark hicieron acto de presencia en el tradicional “Samba Calle 3ra”. La comparsa de veracruzanos deleitó a los 
desfile de la independencia. asistentes en la feria de artesanías. 
“Latinos Present!” Latinos from Lexmark took part in the traditional Independence Day “Third Street Samba.” The Veracruz drum group entertained 
parade. people at the artisan fair. 
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REPUBLIC 
BAN K a 


Miembro FDIC 


www.republicbank.com 


Para mas informacion acerca de la cuenta con 
tarjeta Ultra Cash, o para fijar una reunión con 
nuestro representante, por favor llame al 
1-888-708-2500. La llamada es gratis. 


e Más seguridad - deje de cargar grandes cantidades 
de dinero en efectivo o cheques. 


e Acceso a la información de su cuenta, las 24 horas 
y 1 días a la semana - sin ningún costo. 


e Utilice la tarjeta Ultra Cash como cajero automático 
y obtenga el dinero que necesite, o úsela para hacer 
compras en puntos de venta en establecimientos 
que exhiben el símbolo de Star, Pulse, NYCE, 
Interlink o PLUS. 


¿¿¿Cansado de perder 
dinero pagando renta??? 


Community Ventures Corporation es una organización de la comunidad 
sin fines de lucro, es decir que nuestro fin no es ganar dinero, 
sino ayudar a la comunidad. Community Ventures Corporation 
habla su idioma y lo quiere ayudar a que pueda hacer realidad 
el sueño de la casa propia en los Estados Unidos. 


*Nuevos,y elegantes, estilos para 
Quinceaneras, Novias, Damitas y Bautizos. 


*Contamos con un excelente surtido de 


accesoríos en variedad y colores. 
Nuestra organización está respaldada por años de servicio y experiencia, 


así como por las organizaciónes que nos financian y apoyan. 
Con nosotros usted puede tener la seguridad de que no le quitaremos su dinero, 
le diremos la verdad, no lo forzaremos a nada, no divulgaremos información 


*Único surtido de invitaciones en Español 


para todos sus eventos sociales. 


*Impresion de listones y servilletas para 
sus recuerdos. 


17712 Alexandria Dr. 
Lexington, KY 40511 


(859) 278-5201 


La Voz de Kentucky 


Ae Community Ventures Corporation ie; 


NOTA: El cliente sólo paga por su reporte de crédito. El proceso está sujeto a calificación. Hay algunas restricciones que se aplican. 


confidencial ni le trataremos de vender algo más al final de nuestros servicios. 


¡¡¡ Venga a Community Ventures Corporation, 
y verá que su casa propia está más cerca de lo que usted cree!!! 


Llame al 859-231-0054 y pregunte por Nidia Pecol 


EQUAL HOUSING 
OPPORTUNITY. 
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8 Junio 2004 


Homenaje a los Caídos en el 


Desierto 


urante el mes de junio 
De 2004, más de 33 

ersonas murieron 
tratando de ingresar a los 
Estados Unidos. La mayoría 
de estas muertes ocurrieron 
en Arizona, con Texas en 
segundo lugar en muertes de 
inmigrantes. A continuación 
algunas de las historias de las 
víctimas. 


M Junio 2: Juan Manuel 
Guerrero Díaz, 35, de Silao, 


Guanajuato es encontrado 
muerto cerca de Bisbee, 
Arizona. Vestía pantalones 
mezclilla color azul, dos 


camisas vaqueras y un par 
de botas al momento de su 
muerte. 


MH Junio 2: Arnelio Serrano 
Portillo, un campesino 
casado de 39 años y otros dos 
salvadoreños no identificados 
mueren cuando un pickup 
con cabina extendida cargado 
con al menos 21 inmigrantes 
se accidenta cerca de Benson, 
Arizona. 


B Junio 3: Un hombre no 
identificado muere a causa 
de disparos por la Patrulla 
Fronteriza al lado este de 
Douglas, Arizona. El hombre 
tiene entre 20 a 30 años de edad 
y viste un par de pantalones 
Levis's, camisa blanca y una 
gorra con las iniciales de N.Y. 
El hombre, delgado y de 5 1/2 
pies de altura, es encontrado 
con 4 balas en su torax. 


E Junio 4: Felician Divino 
Welton originario de Brasil 
es encontrado sin vida en 
la parte trasera de una 
pickup todo terreno. Los 
investigadores dicen creer que 
Divino Welton se enfermó de 
la deshidratación después de 
una caminata de 12-15 millas 
a través del desierto cerca de 
Douglas, Arizona. Más tarde, 
su condición deteriorada es 
ignorada y muere sin atención 
médica. 


E Junio 5: Una mujer joven 
a principios de sus años 20, 
muere 12 millas al oeste de 
Sells, Arizona. 


H Junio 6: Dos supuestos 
inmigrantes mueren de 
insolación en el área de 
Tucson, Arizona, no en el 
desierto. El primer hombre 
que es encontrado no tiene 
zapatos. El otro hombre, que 
es encontrado dos dias mas 
tarde en un área rural, viste 
dos camisas y dos pares de 
pantalones, aparentemente 
para mantenerse abrigado en 
las noches del desierto. 


Por/By: LAWG Sean García 


MW Junio 9: Mario Soto de 
Hidalgo, México, muere de 
exposición al calor y al sol 
cruzando el desierto de Arizona 
cerca del pueblo de Cowlick. Su 
amigo Benito Canuto Corona, 
que sobrevivió el viaje, se 
sienta junto al cuerpo hasta 
que la Patrulla Fronteriza se 
presenta 12 horas más tarde. 
Soto y Canuto intentaban 
regresar a sus trabajos en la 
construcción en Florida. 


E Junio 11: El ciudadano 
mexicano Victor Hugo de 
Jesús Montalvo de 17 años 
de edad muere intentando 
ingresar a los Estados Unidos 
a través del desierto del oeste 
de Columbus, Nuevo México. 
Los coyotes brindan al menor 
píldoras estimulantes las 
cuales terminan haciendo al 
joven más susceptible a la 
deshidratación y la insolación. 


E Junio 11: El cuerpo de 
un hombre no identificado 
es encontrado en el oeste de 
Arizona. El hombre tiene 
entre 25 y 30 años de edad. El 
individuo empezó a caminar 
con un grupo el 5 de junio y 
viajó a través del desierto por 
dos días antes que fuera dejado 
rezagado. 


M Junio 12: Héctor Pérez 
Pérez, un joven de 19 años de 
edad, es encontrado muerto 
cerca del Río Bravo, Texas. Es 
encontrado con 400 pesos y 
dos formas de identificación. 


H Junio 13: Tres personas 
mueren en un accidente de un 
solo vehículo cerca de Sells, 
Arizona. 5 personas viajaban 
en el camión pickup Dodge 
color café, en la autopista 86 de 
Arizona, cuando el conductor 
pierde control del vehículo 
cerca de la 1:45 p.m. 


MW Junio 16: El cuerpo de 
un hombre no identificado es 
encontrado en un campo de 
agricultura cerca de Yuma, 
Arizona. Se cree que la 
exposición al calor es la causa 
de la muerte. Se piensa que le 
hombre debió haber muerto 
durante algún momento del 
martes 15 de junio. 


E Junio 16: Un inmigrante 
se desmaya y muere momentos 
después de ser rescatado cerca 
de Tucson, Arizona. El hombre 
se encontraba con otros 14 
inmigrantes indocumentados, 
todos sufriendo deshidratación 
y agotamiento por insolación. 


MH Junio 17: Una camioneta 
cargada con al menos 30 
inmigrantes indocumentados, 


e 
June 2004 
Tribute to Lives Claimed by the 


n the month of June 
¡En over 33 people died 
trying to enter the United 
States. The majority of these 
deaths occurred in Arizona, 
with Texas placing second for 


migrant deaths. Below are a 
few of the victims' stories. 


MW June 2: Juan Manuel 
Guerrero Diaz, 35, of Silao, 
Guanajuato is found dead near 
Bisbee, Arizona. He is wearing 
blue jeans, two Western shirts 
and a pair of hiking boots at 
the time of his death. 


MW June 2: Arnelio Serrano 
Portillo, a 39-year-old 
married farmer and two other 
unidentified Salvadorans 


die when an extended cab 
pickup packed with at least 21 
suspected migrants crashes 
near Benson, Arizona. 


muchos provenientes de 
Centro y Sudamérica, se vuelca 
en un camino cerca de Casa 
Grande en el área de Tucson, 
matando a 3 personas. 


E Junio 18: Dos hombres 
de nacionalidad mexicana en 
sus veinte años de edad son 
encontrados muertos en el 
oeste de Arizona. Se realiza 
una búsqueda cuando un 
inmigrante sale del desierto y 
le explica a un ranchero que 
dos personas viajando con él 
necesitan ayuda. 


MW Junio 27: El cuerpo de 
un hombre no identificado 
es encontrado ahogado en 
Canal Franklin cerca de El 
Paso, Texas. El hombre es un 
hispano, 5 pies 4 pulgadas de 
estatura y cerca de 30 años 
de edad, vesta una camisa de 
cuadros oscura, jeans y botas 
de trabajo. 


Desert 


M June 3: An unidentified 
man is shot to death by the 
Border Patrol on the east side 
of Douglas, Arizona. The man 
is between 20 and 30 years old 
and is wearing a pair of Levis 
Jeans, a white shirt and a hat 
with the N.Y. initials. The man, 
thin and only 5 1/2 feet tall, 
is found with 4 bullets in his 
thorax. 


BJune 4: Felician Divino 
Welton from Brazil is found 
dead in the back of an SUV. 
Investigators say they believe 
Divino Welton became ill from 
dehydration during a 12- to 
15-mile trek across the desert 
near Douglas, Arizona. Later, 
his deteriorating condition was 
ignored and he died without 
medical attention. 


@ June 5: A young woman, 
in her early 20s, dies 12 miles 
west of Sells, Arizona. 


HJune 6: Two suspected 
migrants die of heatstroke in 
the Tucson, Arizona area, not 
the desert. The first man found 
has no shoes on. The other 
man, found two days later in 
a rural area, is wearing two 
shirts and two pairs of pants, 
apparently to keep warm in the 


nighttime desert. 
MW June 9: Mario Soto 
of Hidalgo, Mexico, dies 


of heatstroke crossing the 
Arizona desert near the town 
of Cowlick. His friend Benito 
Canuto Corona, who survived 
the trip, sits with the body 
until Border Patrol agents 
arrive 12 hours later. Soto and 
Canuto are trying to return 
to their jobs as construction 
workers in Florida. 


June 11: 17-year-old 
Mexican citizen Victor Hugo 
de Jesus Montalvo dies while 
crossing into the US through 
the desert west of Columbus, 
New Mexico. Smugglers gave 
the boy stimulant pills which 
made him more susceptible to 
dehydration and heatstroke. 


E June 11: An unidentified 
man’s body is found on the in 
western Arizona. The man is 
between 25 and 30 years old. 
The man started walking with 
a group June 5 and traveled 
through the desert for two days 
before he was left behind. 


MW June 12: Hector Perez 
Perez, a 19-year-old man, is 
found dead near Rio Bravo, 
Texas. He is found with 
400 pesos and two forms of 
identification. 


@ June 13: Three people die 
in a one-vehicle crash near 
Sells, Arizona. 5 people are 
driving in a brown Dodge 
pickup truck on Arizona 86 at 
about 1:45 p.m. when the driver 
loses control of the vehicle and 
crashes. 


E June 16: An unidentified 
man’s body is found in an 
agricultural field near Yuma, 
Arizona. Heat exposure is 
believed to be the cause of 
death. The man is thought 
to have died sometime on 
Tuesday, June 15. 


MW June 16: An immigrant 
collapses and dies moments 
afterbeingrescuednearTucson, 
Arizona. He is found alon 
with 14 other undocumente 
immigrants, all suffering from 
severe dehydration and heat 
exhaustion. 


MW June 17: A van packed 
with at least 30 undocumented 
immigrants, many from 
Central and South America, 
rolls over on a road outside 
Casa Grande in the Tucson 
area, killing three people. 


E June 18: Two Mexican men 
in their 20s are found dead in 
western Arizona. A search is 
held when an immigrant comes 
out of the desert and tells a 
rancher two people traveling 
with him need help. 


Mm June 27: The body of an 
unidentified man is found 
drowned in the Franklin Canal 
near El Paso, Texas. The man 
is Hispanic, 5 feet 4 inches 
tall and about 30 years old, 
wearing a dark-colored plaid 
shirt, jeans and work boots. 
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Viene de la primera pag. 
Intercambio cultural 
entre Kentucky 

y Morelia, México 


Corresponsales de La Voz nos 
cuentan su experiencia 


Morelia, Michoacan donde comparten 
y viven con familias, visitan escuelas, 
clinicas de salud y programas de salud 
con el fin de entender a los mexicanos 
que sirven en Léxington. Este es la 
segunda Ultimate Home Visit desde 
el 2003. El programa fue creado por 
Cathy Sutphen, Coordinadora del 


Centro de Recursos Familiares en la 
Escuela Elemental Russell Cave, y 
ahora es coordinado por el Consorcio 
de Entrenamiento Lexlinc. Andrea 
Tapia y Marie Simpson, dos de los 
particpantes este ano, comparten su 
experiencia y fotografias con La Voz. 


Stella Loveland de 
la Escuela Elemental 
Russel Cave trabaja 
con niños en una 
escuela bilingue 
Purepecha/Español. 


Stella Loveland 
from Russell Cave 
Elementary works 
with children in a 
Purepecha/Spanish 
bilingual school. 


De la primera página 

Visitamos varias escuelas en Morelia y las 
villas a sus alrededores. Estas niñas asisten 
a la escuela en las afueras de Morelia. 


From front page 

Cultural Exchange 
Between Kentucky 
and Morelia, Mexico 


Correspondants for La Voz tell 
us their experience 


ENGLISH 

live with... families, visit schools, health 
clinics and social service programs, and 
better understand the background of 
the Mexicans they serve in Lexington. 
This is the second Ultimate Home Visit 
since 2003. The program was created 
by Cathy Sutphen, Family Resource 
Center Coordinator at Russell Cave 
Elementary, and is now coordinated 
by the LexLinc Training Consortium. 
Andrea Tapia and Marie Simpson, two 
of this year’s participants, share their 
experience, and pictures, with La Voz. 


En camino de Patzcuaro 
a Janitzio—pescadores 
atrapando pescado 
pequeño que luego es 
frito y vendido en el 
muelle. 


On the way from 
Pátzcuaro to Janitzio 
-- fishermen catching 
small fish that are fried 
and sold on the dock. 


Una gran parte de la 
experiencia fue vivir con 
una familia en Morelia. Esta 
es mi mamá, Angélica. La 
familia de verdad me abrió 
las puertas y me hizo sentir 
que siempre tendré una 
familia en México. 
A large part of the 
experience was living with 
a family in Morelia. This is 
mi mama, Angelica. They 
truly took me into their 
family and made me feel 
that I will always have 
family in Mexico. 


From front page 

We visited several schools in Morelia and 
surrounding villages. These girls attend a 
school on the outskirts of Morelia. 
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POR QUÉ | 
NATIONAL CITY | 
ES NUESTRO BANCO: 


“El banco nos permite hacer realidad todo 
lo que deseamos para nuestro hogar” 


PRÉSTAMOS FIXERUPPER® 
PARA EL MEJORAMIENTO 
DE VIVIENDAS 


Los préstamos FIXERUPPER ofrecen: 

+ Menores requisitos de ingresos 

+ Menores pagos mensuales 

e Plazos de cancelación flexibles 

Y desde ahora y hasta el 30 de junio, 

usted puede obtener un monto de 

*A tasa fija, con una Tasa Porcentual Anual (APR) de A A 

6.32% disponible para préstamos FIXERUPPER nuevos pago especial sobre su préstamo. 
de $5,000 o más con plazos de hasta 120 meses y con 
transferencia previamente autorizada de una cuenta 
corea ae National City. Por ejemplo, si obtiene un 
préstamo de $7,500 a un plazo de 120 meses con una 
APR del A $ %, el pago mensual de capital, interés Y. 
cargo financiero prepagado es de $84.72. La APR pue: 
variar de acuerdo con su calificación creditici cia. Se 


Para más información, llame ahora mismo 
al 1-800-347-LOAN (5626). 
jAptirese! ¡La oferta finaliza el 30 de junio! 


crediticia. Tasa especial disponible con otros plazos. 
‘onsulte a su asesor impositivo sobre deducción de 
interés. Disponible en el National City Bank, Cleveland, 
io. Las fenie de aa El ser recibidas antes 
del 30 de junio de 2004. Los documentos del 
réstamo ‘deben ser mimado antes del 15 de 
)04. 


National City. 


Jaca com 


clientes sales . Miembro de la FDIC. 
27008 Natlonal chy on poration 


AHORA AQUÍ EN VERSAILLES 


Health Clinic Now Opening in Versailles 
Clinica de Salud 


El Departamento de Salud del Condado de Woodford 
y El Centro de Salud de los Trabajadores del Campo 
Unidos por una sola causa: TU SALUD 


The Woodford County Health Department and 
the Bluegrass Farmworker Health Center (BFHC) 
have united in one cause: Your Health 


EL CENTRO DE SALUD DE LOS TRABAJADORES DEL CAMPO, 
TODOS LOS VIERNES 
DESDE LAS 9:00 AMA LAS 4:00 PM 


BFHC will provide health services in Versailles 
every Friday from 9:00 am — 4:00 pm, 


Para mas informacion del Centro de Salud de los Trabajadores del Campo, 
por. favor. llame: 
For more information regarding Bluegrass Farmworker Health Center, 
please call: 


1-877-527-2583/1-877-La-Salud (gratis/toll free) 
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2a Parte Alcohol y Embarazo 

Cualquier tipo de alcohol puede provocar defectos de nacimiento, incluyendo 
la cerveza y el vino. 

Los bebés que nacen con síndrome alcohólico fetal pueden tener los 
siguientes síntomas físicos: 

Peso bajo al nacer 

Tamaño pequeño y crecimiento retardado 

Cabeza pequeña 

Ojos pequeños 

Nariz corta y chata 

Mejillas chatas 

Mandíbulas pequeñas 

Orejas bajas y no paralelas 

Labio superior delgado 

Temblores 

Problemas en la vista y auditivos 

Defectos cardíacos 

Cerebro pequeño, con formación anormal 

Sistema nervioso central que no funciona correctamente 

Defectos menores en las articulaciones que pueden limitar el movimiento 

Dientes con tendencia a caries 

Problemas en la vista 

Infecciones de oído 


A medida que crece el bebé, pueden desarrollar otros síntomas, 
incluyendo: 

Dificultad para comer y dormir 

Retardo en el habla 

Problemas de aprendizaje 

Hiperactividad 

Coeficiente intelectual bajo 

Retardo mental 

Ausencia de coordinación 

Campo de atención corto 

Problemas de comportamiento 

Poca capacidad de controlar impulsos 

Problemas para llevarse bien con otros niños 

Los efectos del síndrome alcohólico fetal son permanentes. Los niños no 
los superan al crecer. Los adolescentes y adultos, con frecuencia, enfrentan 
problemas sociales y emocionales. 


Muchas veces, desarrollan condiciones secundarias, entras las que 
se incluyen: 

Problemas en la escuela 

Incapacidad de conservar un empleo 

Problemas para vivir de manera independiente 

Problemas de salud mental 

Abuso de alcohol o drogas 

Trastornos de ansiedad 

Dificultad para controlar el enojo 

Confrontaciones con el sistema legal 


Para solicitar más información o para obtener ayuda puede comunicarse con la Sra. Biby Tinajero 
al 253-1581. También existe el grupo hispano de Alcohólicos Anónimos, se reúnen todos los días 
de las 7 a las 8 de la noche. Este programa abarca también problemas de drogadicción; y el de 
Ala-non (este grupo se reúne los martes de 7 a 8 de la noche) y es para los familiares y amigos de 
un alcohólico o drogadicto. Puede comunicarse con ambos grupos al 227-3457. 
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: ¿Necesitas leer mejor el 
inglés? 

+ ¿Te gustaría que se te ayudará 
a obtener mayor fluidez? 


El Centro Católico Hispano, Jesús, el Buen Pastor, y la 
Alianza de la Alcaldía para la Prevención del abuso de 
Drogas, están por comenzar un nuevo proyecto para 
ayudar a los chicos que necesitan ayuda con este 
idioma. 


Las clases se llevarán a cabo en la Casa de Jesús, el 
Buen Pastor, en el 1812 Versailles Road, de dos a tres 
veces por semana y comenzarán la tercera semana de 
julio, terminando alrededor del 13 de agosto. Estas 
clases incluirán una hora de lectura, media hora de 
almuerzo y una hora de actividades. Todo esto en un 
ambiente supervisado. 


Si desean participar comuniquense con la Sra. Biby 
Tinajero al 253-1581 a partir de las 8 de la mañana 
hasta las 17 horas. Si no se encuentra, por favor dejen 
un recado con su nombre y número de teléfono. 


GRUPO HISPANO 
AAA ANONIMOS 


ALA-NON 
¿HAY UN ALCOHOLICO EN 


SU VIDA? 
¿TIENE PROBLEMAS CON EL 
ALCOHOL? 


Las personas que sufren con seres queridos alcohólicos tienen 
la necesidad de contar con un grupo de apoyo, en el cual dentro 
de una atmósfera de seguridad y anonimato, puedan compartir 
sus ansiedades, problemas y angustias, con otras personas que 
estén pasando por lo mismo o que lo hayan vivido. Por esta 
razón se ha formado el grupo hispano Ala-non para parientes, 
a ie teed y amigos de personas que tengan el problema de 
alcoholismo. Este grupo se retine los martes, de las 7 a 
los 8 de la noche, en la misma sede del grupo hispano de 
Alcohólicos Anónimos. 


El grupo hispano de Alcohólicos Anónimos se reúne todos los 
días de las 7 a las 8 de la noche en el 370 E. 2nd. St. en 
Lexington. Este programa abarca también problemas de 
drogadicción. Para más información comuníquese con AA al 
227-3457 ó con la Sra. Biby Tinajero al 253-1581. 
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Latina de Kentucky 


Aquí te damos una serie de números 
telefónicos a los cuales puedes llamar 
en caso de que necesites uno de estos 
servicios, recuerda que todos ellos 
están para servirte, la gran mayoría 
tienen personal bilingie. 

Te recomendamos que recortes esta 
página y la guardes en un lugar 
seguro, La Voz continuamente estará 
dando información necesaria para la 
comunidad. 


Números de Emergencia 
911 


Para llamar una ambulancia, bomberos, 
policía, o en caso de emergencias, 
ellos también te conectan a otras 
instituciones. 


E LexCall (859) 425-2255 
Un servicio centralizado del gobierno local 
para servicio sociales. 


mAVOL -— Voluntarios del SIDA de 
Lexington (859) 225-3000 

Ofrecen servicios de asistencia a persona 
con VIH/SIDA. 


E Baby Health (859) 278-1781 

Ortorga tratamiento a niños desde 
nacimiento hasta los 13 años de edad que no 
tienen seguranza de salud. 


E Centro de Crisis de Violaciones de 
Bluegrass (859) 253-2511 

Asistencia en crisis, asistencia médica, 
consejería legal, asistencia psicológica, etc. 


EW Carnegie Center for Literacy and 
Learning (859) 254-4175 

Tutorias para niños, alfabetismo, 
computación, etc. 


E Centro para mujeres, niños y familias 
(859) 259-1974 

Provee cuidado temporal para niños en 
momentos de crisis, situaciones de riesgo o 
abuso para mujeres y niños. 


E Central Baptist Hospital (859) 260- 
6100 


E Community Action Council (859) 233- 
4600 
Asistencia, utilidades, empleo, ropa, etc. 


E First Link of the Bluegrass (859) 313- 
5465 

Asistencia de información para cualquier 
recurso en la comunidad. 


E Fayette County Cooperative 
"Extension Service (859) 257-5582 
Programas de desarrollo personal. 


MEscuelas Publicas del Condado 
Fayette (859) 381-4000 


E Servicio de Buses de Greyhound (859) 
299-8804 


m HOPE Center (859) 252-7881 
Asistencia y refugio temporal para hombres. 
Desintoxicación. 


E Kentucky American Water Company 
(859) 269-2386 
(companía de agua) 


E Proyecto de servicios legales para 
trabajadores migrantes en Kentucky 
(800) 477-1394 

Asistencia legal para trabajadores del 


: : McLaughlin 
campo. ON o Timothy 


e 100 al GANADO 
E Lexington Fair Housing Council (859) 
971-8067 

Asistencia en vivienda justa. 


E Departamento de Salud del Condado 
de Fayette (859) 252-3371 


MLexington Planned Parenthood (859 
252-8494 ee?) Robert Age Rhadie Swain 


1 
Planificación familiar, papnicolau, etc. S7O0 al GANADOR! $700 al GANADOR! 


EClínica Legal de Maxwell (859) 233- 
3840 

Servicios legales gratis para asuntos legales 
civiles. 


MLinea de emergencia nacional de 
violencia domestica (800) 799-7233 


@ Operación Leer (859)254-9964 Ouis 
Clases de inglés gratuitas. E SI rr al ber 

. NAD, 
@R.E.A.C.H. Inc. (859) 258-3535 e, ORs 
Asistencia para obtener vivienda. 


™ St. Joseph Hospital (859) 278-3436 ¿Ya obtuviste tus numeros? 
MW Servicios de terapia y conserjería en 
BE iortery, O 


español de Susy Aparicio (859) 489-0989 
www. kylottery.com 


™Daniel Cardona - psicólogo para == a ha, - + iy 
adolescentes y niños (859) 987-8824 > : 


@University of Kentucky Hospital (859) 
323-5816 


y = 
E Clínica de Alto Riesgo de Universidad Al CO h O i | COS 
de Kentucky (859) 257-2181 q Vd = 
Para mujeres embarazadas. An oO n | m oO Ss 
E Colombia Gas (859) 288-0200 As i 
mKentucky Utilities (eletricidad/luz) - 77 G [DO fal pa 
MH Organización para servicios para 


homosexuales y lesbianas (859) 253- 
3233 


E Comisión de relaciones raciales de . 6 dejar de tomar ho ES morir 


Lexington (859) 233-1561 


E Comisión de Derechos Humanos de SINO empezar a vivir” 


Lexington (859) 252-4931 
Para asuntos relacionados con 
discriminación racial. 


mss *“ereunen todos los días de las 7 a las 8 p.m. 
La dirección es: 


mLa Voz de KY Poe oe e 10) 
(859) 621-2106 Inglés ENE. 40507 
(859) 509-2742 Español Tel: 227-3457 


Si necesitas más información favor comunicarse 
con la Sra. Biby Tinajero al: 253-1581 
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NOMBRE 


Centro de Salud 
Familiar (Family 
Care Center) 


Programa 
Odontológico de la 
Clínica Kentucky 
Norte (Kentucky 
Clinic North Dental 
Program) 


Departamento de 
Salud del Condado 
Lexington-Fayette 
(Lexington-Fayette 
County Health 
Department) 


Escuela de 
Odontología de 
la Universidad 
de Kentucky (UK 
Dental School) 


DIRECCIÓN 


La Escuela de Odontología de 
la Universidad de Kentucky 
ofrece servicios de atención 
odontológica primaria en un 
centro de atención sanitaria 
primaria para familias y niños de 
alto riesgo en Lexington. 

1135 Red Mile Place 

Lexington, KY 40504 


La Escuela de Odontología de la 
Universidad de Kentucky ofrece 
atención odontológica primaria 
en una clínica para pacientes 
con derecho a recibir atención 
médica gratuita que presta 
servicios en la zona norte de 
Lexington. 
217 Elm Tree Lane 
Lexington, KY 40507 


650 Newtown Pike 
Lexington, KY 40508-1197 


800 Rose Street 
Lexington, KY 40536 


NÚMERO DE 


TELÉFONO MEDICA 


859-288-4053 


859-257-8801 


859-288-2307 


Número de 
urgencias: 
859-288-2417 
(sólo para 
urgencias reales) 


859-323-6525 


TARIFA 
ESCALONADA 
EN FUNCIÓN DE 
LOS INGRESOS 


X 

(Sólo para los 
residentes en 

el condado, los 
residentes fuera 
del condado 
pagan la tarifa 
integra) 


No, pero si el 
paciente reúne 
las condiciones 
necesarias, recibe 
un descuento. 


Actividades odontológicas voluntarias de la Universidad de Kentucky 
(UK Voluntary Dental Activities) 


1. Clínica 
Odontológica Infantil 
de los sábados 
por la mañana 
(Saturday 
lorning 
hildren's 
ental 
inic) 

(edades: 4-12 años) 


. Clínica 
Odontológica de la 
Misión Nathaniel 
(Nathaniel 

Mission 

Dental Clinic) 


3. Escuela Nueva 
Oportunidad de 
Berea (New 
Opportunity 
School 
Berea) 


4. Paraolimpiada 
(Special 
Olympics) 


Programa 
Odontológico del 
Hospital Infantil 
(Children's Hospital 
Dental Program) 


Programa 
Odontológico de la 
Clínica Kentucky 
(Kentucky Clinic 
Dental Program) 


Esta clínica especial de la 
Escuela de Odontología 

para niños con derecho a 

recibir atención gratuita está 
habitualmente organizada y 
asistida por alumnos y profesores 
de odontología. 


Profesores y alumnos de la 
Escuela de Odontología trabajan 
como voluntarios para organizar 
una clínica odontológica en una 
misión de Lexington financiada 
por una iglesia local. 


4616 Deroode St 
Lexington, KY 


Profesores de la Escuela de 
Odontología trabajan como 
voluntarios en la Escuela Nueva 
Oportunidad para atender las 
necesidades dentales de las 
mujeres y los niños vinculados a 
este programa. 


Profesores, personal y 
alumnos voluntarios han 
dedicado tiempo y trabajo 

de organización para ayudar 

a incluir Atletas especiales/ 
sonrisas especiales (Special 
Athletes/Special Smiles) en las 
Paraolimpiadas de Kentucky. Se 
ofrecen servicios de exámenes 
dentales, educación sanitaria y 
sellantes dentales durante los 
juegos y sobre el terreno, con 
voluntarios de todo el estado 
(con la Coalición de Salud Dental 
de Kentucky (Kentucky Dental 
Health Coalition). 


La Escuela de Odontología de 
la Universidad de Kentucky 
dirige y ofrece todos los 
servicios especializados 

de odontopediatría, para 
pacientes hospitalizados y no 
hospitalizados, en el Hospital 
Infantil (UK Children's Hospital). 


La Escuela de Odontología de 
la Universidad de Kentucky 
organiza y ofrece todos los 
servicios especializados de 
odontopediatría, para pacientes 
hospitalizados en la Clínica 
Kentucky, el servicio para 
pacientes externos del Centro 
Médico de la Universidad de 
Kentucky. Incluye la atención 
odontológica para pacientes con 
necesidades especiales (físicas, 
médicas y de otro tipo). 


UK Medical Center 
800 Rose Street 
Lexington, KY 40536 


859-323-6525 GRATIS 
859-255-0062 a 


859-323-6400 


859-323-5556 


859-323-5556 


859-323-6525 
606-985-7200 


Atención 
odontológica 
a precios muy 
razonables. 


SEGURO 


Ofrece 
atención 
para los 
pacientes 
sin Medicaid, 
seguro o 
fondos para 
pagar el 
tratamiento; 
servicio de 
urgencias 


Programa 
Odontológico de la 
Clínica Kentucky 
Sur (Kentucky 
Clinic South Dental 
Program) 


1) Programa 
de sellantes de 
Kentucky (Seal 
Kentucky) 


2) Programa 
odontológico de la 
clínica móvil Ronald 
McDonald (Ronald 
McDonald Mobile 
Dental Program) 


Programa de 
Higiene Dental 

del Instituto 
Universitario 

de Lexington 
(Lexington 
Community College 
Dental Hygiene 
Program) 


BOWLING GREEN- 
WARREN CO PCC 


CENTROS 

DE SALUD 
COMUNITARIOS 
DEL OESTE 

DE KENTUCKY 
(COMMUNITY 
HEALTH CENTERS 
OF WESTERN KY) 


Programa de 
Higiene Dental 

del Instituto 
Universitario 

de Henderson 
(Henderson 
Community College 
Dental Hygiene 
Program) (Sede 
principal) 


Departamento 

de Personal 
Paramédico de la 
Universidad del 
Oeste de Kentucky 
(Western Kentucky 
University 

Allied Health 
Department) 


La Escuela de Odontología 

de la Universidad de 

Kentucky ofrece servicios 
primarios y especializados de 
odontopediatría como parte de 
un servicio clínico para pacientes 
externos en la zona sur de 
Lexington. 


2400 Greatsone Point 
Lexington, KY 40504 


La Escuela de Odontología de 

la Universidad de Kentucky 
organiza un programa móvil de 
sellantes dentales que ofrece 
exámenes dentales y servicios 
preventivos de sellantes dentales 
en escuelas primarias del este 
de Kentucky. 


La Escuela de Odontología de 

la Universidad de Kentucky, en 
colaboración con la Fundación 
Ronald McDonald, iniciará un 
nuevo programa odontológico 
móvil que ofrecerá servicios 
sobre el terreno en centros 
preescolares y escuelas 
primarias carentes de servicios 
adecuados en los condados de 
Fayette y Madison. Se ofrecerán 
servicios odontológicos como 
parte de los programas integrales 
de salud escolar que se están 
desarrollando en estas escuelas, 
ambién con financiación de la 
Fundación Ronald McDonald. 


Sala 250, Edificio Oswald 
Cooper Drive 
Lexington, KY 40506-0235 


Atención preventiva (exámenes, 
impiezas, radiografías y envíos a 
especialistas en caso necesario). 
Dispone de un dentista en 
calidad de supervisor. 


1109 State St. 


Bowling Green, KY 
(Presta servicios a 3 condados: 
Warren, Edmonson, Butler) 


Suite Two 


480 Hopkinsville 
St. 
Greenville, 
KY 42345 


2660 South Green 
Henderson, KY 42420 


Atención preventiva (exámenes, 
limpiezas, radiografías y envíos a 
especialistas en caso necesario). 
Adultos: $25, niños hasta los 17 
años inclusive: $15. Dispone 
de un dentista en calidad de 
supervisor. Horario: 

Lunes, miércoles y viernes 

de 8 a.m. a 12 pm y de 1pma 

4: 30 p.m. 


Sala 208, Complejo Académico 
Bowling Green, KY 42101 


Atención preventiva (exámenes, 
limpiezas, radiografías y envíos a 
especialistas en caso necesario). 
Dispone de un dentista en 
calidad de supervisor. 
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MO 
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270-783-3573 


270-338-5777 
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CLINICAS DE LA ESCUELA DE LA UNIVERSIDAD DE KENTUCKY 


1) ESCUELA 
PRIMARIA DEL 
CONDADO DE 
FULTON (FULTON 
County 
Elementary 
School) 


2) PROGRAMA 
MOVIL DEL OESTE 
DE KENTUCKY 
(WESTERN 
Kentucky 

Mobile 

Program) 


1) ESTE 
PROGRAMA 
ODONTOLOGICO 
MOVIL DE 
KENTUCKY 


2) Escuela Primaria 
Botts, Condado de 
Menifee 


La Escuela de Odontologia de 
la Universidad de Kentucky 

esta estableciendo un clinica 
odontológica fija (con dos 
gabinetes clínicos) como parte 
de una clínica de salud escolar 
en el condado de Fulton, un 
condado carente de los servicios 
odontológicos adecuados del 
oeste de Kentucky. 


La Escuela de Odontología de la 
Universidad de Kentucky ofrece 
servicios de atención preventiva 
y tratamientos odontológicos 
sobre el terreno en nueve 
escuelas primarias de tres 
condados del oeste de Kentucky 
(Fulton, Marshall y Hopkins). 


La Escuela de Odontología de 
la Universidad de Kentucky 
ofrece servicios de prevención 
y tratamiento dentales sobre el 
terreno en escuelas primarias 
del centro y el este de Kentucky. 
Se han prestado servicios a 
escuelas de 14 condados. 


Desde 1986, la Escuela de 
Odontología de la Universidad de 
Kentucky (Odontopediatría) ha 
prestado servicios de prevención 
y tratamiento un día a la semana 
en una clínica odontológica 
escolar fija (3 gabinetes clínicos) 
en la Escuela Primaria Botts del 
Condado de Menifee. 


859-323-6400 
859-323-6400 
859-323-6400 


859-323-6400 
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Descuento 
PROYECTO paroles 
MÉDICO PARA 101 Chad St. ae A 
PACIENTES Evarts, KY 40828 606-837-2108 x ees ss 
AOS =a LEXINGTON LIONS CLUB 
CLOVERFORK 
la zona de 


Cloverfork 


SERVICIOS DE 

SALUD DEL ESTE 

DE KENTUCKY 566 Hwy 899 Servicio de 
(EASTKENTUCKY | Hindman, KY 41822 606-785-3164 x urgencias 
HEALTH 

SERVICES) 


CENTRO 
ODONTOLOGICO 

FAMILIAR DEL Route 3 Box 317 

CONDADO DE 

LEWIS (LEWIS Vanceburg, KY 41179 
COUNTY FAMILY 
DENTAL) 

INICA MEDICA 
L CONDADO 
MENIFEE 
(MENIFEE CO. 
DICAL CLINIC) 
ÍNICA MUD eS KY Route 979 
EEK eS KY 41631 


HC 71 Box 220 


Frenchburg, 
KY 40322 


HC 69 Box 701 
(en algunas 
ÍNICA RED BIRD partes de los 


condados de Bell, 
Beverly, KY 40913 Clay y Leslie) 


LÍNICA SHELBY | 473 0010) 
ALLEY (EN a en 606-639-3135 x 
NSTRUCCÓN) 
ICA WHITE 104 Legacy Drive i 
21 US 401 § 
NICA WHITE Tarifa 
a | ie aan = a ae PARQUE DE MASTERSON STATION 


Programa de 2 

Higiene Dental 1 Bert T. Combs Drive Leestown Ro ad, Lexington 

del Instituto Prestonsburg, KY 41653 

Universitario de A A . > A 
ponian | Asinpownta (einen, | SOPAS Abierto 5pm lunes a viernes; 3pm sábado y domingo 
(Prestonsburg limpiezas, radiografías y envíos a 

Community College) especialistas en caso necesario) 

(sede principal) 


NORTE 


CENTROS DE iG = 
SALUD FAMILIAR ee abe Ton 859-655-8031 x x x x 
HEALTHPOINT ovingion 


TODO EL ESTADO 


En este programa, médicos 
y dentistas voluntarios pasan 


alae Compre boletos antes del evento en tiendas KROGER y 
compañías farmacéuticas a ¥ ie 
ela NATIONAL CITY BANK. ¡Pague sólo $10 y usted podrá 


Programa de participantes. Todos los servicios 


rro al peta eae deri entrar y subirse a todos los juegos mecanicos sin limite! 


Kentucky (Kentucky la disponibilidad y las existencias. 800-633-8100 , ‘ . . 
Physician Care Para poder beneficiarse de este Boletos de pre-venta disponibles en tiendas Kroger y National 


Program programa, el cliente no debe 

(KPC)) tener seguro médico, incluidos j 101 ¡ 
Medal o Medicare Pare B y City Bank participantes en el customer service counter. $10 
sus eos deer oot Metas por boleto. Valid 15-25 del Julio, 2004. No valido con otras 


al 100% del Nivel Federal de 


Pobreza. Las solicitudes se National City. ofertas. Oferta vence el 11 Julio a las 5pm. 


deben rellenar en el Servicio 
Comunitario del condado donde 
resida el cliente. 
275 East Main St., MS6E-8 
Frankfort, KY 40621 


La cobertura es limitada, 

pero incluye lo siguiente, con . nows de 
restricciones: exámenes 

bucales, servicios de urgencias, | 
radiografías, extracciones, de motorsport 
empastes, para todas las la Noche 

edades. La terapia endodontica, 502-564-3476 ext. 


Medicaid las fundas, los sellantes y la aa Salsa Fiesta! are n d Gross 


ortodoncia (para casos graves 

de mala oclusión) están limitados 2 i i | id 

a los beneficiarios menos de 21 17 de J u 

años que cumplan los requisitos 3 

necesarios para su aprobación. | isa 1] D e m 0 
Las dentaduras parciales y musi Ca Sa D e r y 

completas no están cubiertas. 


La reparación de dentaduras en vivo De 21 y 22 de julio 


está limitada a los beneficiarios 


menores de 21 años. d ; 
ea 7pm - medianoche corrida de Lodo 


Atención odontológica en estos servicios. (02/12/04) 23 Y 24 de julio 


Todos los shows de motor- 
sports empiezan a las 8 pm. 


Si se ha omitido alguna organización que debería estar incluida en la lista, 


sirvanse ponerse en contacto con Linda Grace Piker en el número 502-564-3246 O Entrada $6. No incluye 
linda.piker@mail.state.ky.us . entrada a la feria. 


Esta información es sin fines de lucro. LINEA DIRECTA A FERIA (859) 233-1465 6 EN EL INTERNET: www. padre com 
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Lexington Fayette County Detention Center 
English Classes For Latino 
Inmates 

ENGLISH 


El Centro de Detención del Condado de Fayette 


Clases de Inglés a Latinos 


en la Carcel 


ay 


Leah Glover del Colegio Técnico del Centro de Kentucky enseña clases de 
inglés todos los dias en el centro de detención del condado del Fayette. 


Leah Glover, from Central Kentucky Technical College, teaches English 
classes every day at the Fayette Country detention center. 


Por Rachel Johnson 


“Me ayuda a despejar mi mente de 
la rutina”, dice Ramírez, hablando 
acerca de su participación en el 
programa de clases de Inglés como 
Segunda Lengua en el Centro de 
Detención del Condado de Fayette. 
Como uno de los nueve estudiantes 
en el programa de ESL de la cárcel, 
Ramírez asiste por una hora cuatro 
días a la semana a las clases de inglés 
con la esperanza de mejorar su 
manejo del inglés lo suficiente para 
poder comunicarse en los Estados 
Unidos y prevenir un regreso a 
prisión una vez que es puesto en 
libertad. 


La instructora Leah Glover, quien 
ha estado involucrada en otros 
programas como Operation Read, 
reporta que las clases van bastante 
bien. “No me tengo que preocupar 
acerca de los estudiantes no 
presentándose a clase”, dice, y agrega 
que “es una satisfacción enseñar”, 
debido a que las clases de ESL 
son estrictamente voluntarias, los 
estudiantes muestran mucha auto- 
motivación y deseos de aprender. 
Los nueve estudiantes comprenden 
solamente un pequeño porcentaje 
de los latinos en la cárcel. Glover 
nota que ellos se ayudan mucho los 


unos a los otros con sus tareas y 
participación en las clases. 

Tanto los organizadores como los 
participantes tienen muchas metas 
que esperan alcanzar a través de 
las clases. Además de aprender las 
habilidades básicas de conversación 
y negocios necesarios para vivir en 
los Estados Unidos, las clases están 
diseñadas a promover cooperación 
y prevenir malentendidos entre las 
autoridades y la población latina 
en Léxington. Ramírez siente que 
es importante saber inglés para 
así poder familiarizarse con sus 
derechos bajo la ley estadounidense. 
Por su parte, Wade Mitchell, Director 
de Programas de Habilidades para la 
Vida, expresa que en algunos casos 
la barrera del lenguaje es parte de 
la culpa en el encarcelamiento de 
latinos. Mitchell muestra confianza 
que el conocimiento y las habilidades 
que los reclusos adquieren a través 
de las clases les ayudarán a obtener 
y retener empleo una vez que son 
puestos en libertad y prevenir un 
futuro regreso a prisión. 


El programa de Inglés como 
Segunda Lengua es impartido por 
el Colegio Técnico del Centro de 
Kentucky (CKTC, por sus siglas en 
inglés) 
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By Rachel Johnson 


“It helps get my mind off 
the routine of things” says 
Ramirez, speaking of his 
participation in the Lexington 
Fayette County Detention 
Center’s English as a Second 
Language program. As one of 
nine students in the jail’s ESL 
program, Ramirez attends 
a one-hour English class 
four days a week in hopes of 
improving his English enough 
to communicate in the United 
States and prevent a return to 
prison once he is released. 

Instructor Leah Glover, who 
has been involved in other 
programs such as Operation 
Read, reports that the classes 
are going very well. “I don’t 
have to worry about people 
not showing up for class” 
she remarks, and adds “the 
students are a joy to teach.” 
This because the ESL classes 
are strictly voluntary the 
students are self-motivated 
and eager to learn. The nine 
students comprise only a 
small percentage of the Latino 
inmates. Glover notes that 
they encourage each other with 


homework and participation. 


Both organizers and 
participants have many goals 
they hope to accomplish 
through the classes. In 
addition to learning the basic 
conversational and business 
skills necessary for living in 
the United States, the classes 
are designed to promote 
cooperation and prevent 
misunderstandings between 
authorities and Lexington’s 
Latino population. Ramirez 
feels it is important to know 
English in order to be familiar 
with his rights under U.S. laws. 
Wade Mitchell, Life Skills 
Director, notes that in some 
cases the language barrier 
is partly to blame for Latino 
prisoners’ incarceration. He 
is confident that the knowledge 
and skills the inmates acquire 
through the classes will help 
them to obtain and retain 
employment once they are 
released, and prevent future 
returns to prison. 


The program is taught by 
Central Kentucky Technical 
College (CKTC). 


DEPARTAMENTOS DE 1 RECAMARA PARA ALQUILER 


1805 Oxford Circle 


SOLAMENTE $395 AL MES 
TODAS LAS UTILIDADES INCLUIDAS! 
Con TV en Espanol Via Satelite Disponible 


*Recamaras grandes 
*Estacionamiento dentro de las instalaciones 


*Lavanderia 


*Y mucho mas 
Para más información llama a: 


DannyQ(859) 221-3622 
Joy@(859) 255-6706 


$100 DE DESCUENTO DEL ALQUILER 
DEL PRIMER MES PRESENTANDO ESTE CUPÓN 
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Inmigrantes: 


Historias de éxito 
en un nuevo país 


Generación tras generación la gente 
ha venido a este país en busca de 
una mejor vida. Algunos simplemente 
sienten el deseo legitimo de alimentar 
a sus familias. Otros vienen con la 
grandiosa idea de hacer fortuna. No 
importa el tamaño de los sueños que 
ellos tengan ellos vinieron y creyeron 
que los podían realizar. La voz le 
gustaría compartir esas historias de 
inmigrantes que encontraron lo que 
buscaban en este país. 


Jorge Luis Colón, Puerto Rico, 
16 años en los Estados Unidos, 
veterinario Equino especializándose en 
reproducción y neonatología (similar a 
un pediatra pero con caballos) 


te 
Y ¿Cuándo empezó a interesarse 
en su trabajo? 

JLC. Cuando estaba en secundaria 
empecé a trabajar para un doctor en 
el hipódromo. Empecé a ir la pista de 
carreras con el veterinario equino. 


Y ¿Cómo vino usted por primera 
vez a Léxington? 

JLC. Cuando llegué a Léxington vine 
al Hospital Rood and Riddle (para 
caballos) a trabajar en un internado 
para obtener mayor conocimiento en 
profundidad. Allí conocí a la persona 
para la cual trabajo ahora en el Equine 
Médical Associates. Asistí al Rood 
and Riddle porque es uno de los cinco 
mejores hospitales para caballos en el 
mundo. Léxington es absolutamente el 
mejor lugar para la práctica y estudio 
de la reproducción equina. 


te 
Y¿Cuál ha sido 
influencia en tu vida? 

JLC. Mi padre. Trabajó muy duro. 
Me enseñó a no tomar nada en vano. 
Inclusive cuando uno ha logrado algo 
debe trabajar duro para mantenerlo. Su 
dedicación, su profesionalismo fueron 
una gran influencia. También él me 
enseñó el valor del dinero-a usarlo y no 
desperdiciarlo. 


tu mayor 


S ¿Cuál es su mayor atributo/ 
cualidad? 

JLC. Confianza. Cuando uno debe 
tomar decisiones de vida o muerte no 
existe tiempo para indecisiones. Yo 
trabajo con caballos que quizás sean 
valorados en $500 pero tienen un gran 
valor sentimental y también trabajo 
con caballos que valen tres millones 
de dólares. Todos ellos son valiosos. 
Si uno tiene confianza la gente tendrá 
confianza en uno. Vino de la experiencia 
y el duro trabajo. 


S ¿Cómo sintió dejar Puerto Rico 
por primera vez? 

JLC. No estaba asustado. Estaba 
emocionado porque era una gran 
oportunidad. No sentí que estaba 
abandonando algo puesto que para mí 
siempre estará allí. 


Immigrants: 


Success stories 
in a new land 


ENGLISH 


Generation after generation, people 
have come to this country seeking 
a better life. Some have the simple 
and honorable desire to feed their 
family. Others have grandiose ideas 
of making a fortune. No matter the 
size of the dream they came because 
they believed it could be fulfilled. La 
Voz would like to share the stories of 
immigrants who found what they came 
for. 


Jorge Luis Colón, Puerto Rico, 
16 years in United States, Equine 
Veterinarian specializing in 
reproduction and neonatology (which is 
like being a pediatrician) 


Se 
Y When did youbecomeinterested 
in your work? 

JLC. When I was in high school 
I started working for a racetrack 
practitioner. I started going to the 
racetrack with the equine veterinarian. 


S How did you first come to 
Lexington? 

JLC. When I came to Lexington I 
came to Rood and Riddle Hospital to 
work as an intern to get more in-depth 
exposure. There I met the person 
I work for now at Equine Medical 
Associates. I went to Rood and Riddle 
because it is one of the top five equine 
hospitals in the world. Lexington is the 
absolute best place to practice equine 
reproduction. 


va 
SY Who was your greatest 
influence? 


JLC. My father. His hard work. 
He taught me not to take anything 
for granted. Even when you have 
achieved something you have to work 
hard to keep it. His dedication, his 
professionalism were an influence. 
Also he ue me the value of money- 
tgaise it and not waste it. 


What is you most important 
attribute? 

JLC. Confidence. When making life 
and death decisions there is no time 
to second guess. I work with horses 
that may be worth only $500 but 
have extreme sentimental value and I 
work with horses that are worth three 
million dollars. They are all valuable. 
If you have confidence people will 
have confidence in you. It comes from 
PS and hard work. 


How did you feel leaving Puerto 
Rico for the first time? 

JLC. I wasn’t scared. I was excited 
because it was a great opportunity. I 
didn't feel I was abandoning anything 
because it will always be there for me. 
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Dr. Jorge Colon y algunos de sus pacientes a los que brinda sus 
servicios. 


Dr. Jorge Colon and some of his patients that receive his 
services. 


= 


Dos funerarias cómodas. 


Muchas personas acogedoras 
y hospitalarias. 


FUNERAL DIRECTORS 


159 North Broadway 252-3411 + 391 Southland Drive 276-1415 
www.milwardfuneral.com 


© 2004 BAKER COMMUNICATIONS 


Iglesia Puerta del Cielo, Ine. 


Martes 


Oración 7:00pm 

Jueves 

Estudio Bíblico 7:00pm 
Sábados 

Reunión de Jóvenes 7:00pm 
Sábado 

Reunión de Damas 
Domingo 

Escuela Dominical 10:00am 


Alabanza y Adoración 11:15am 
Servicio Evangelistico 6:00pm 


Pastor Dr. Alberto Carrillo 


Tel. 859.254.3719Fax7859.254.0749 e-mail drearrillo@canada.com 
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Grupos Musicales en el 


Bluegrass 


Manteniendo Vivo el Legado Cultural Latino 
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Big Maracas 

Variedad musical en su 
repertorio. Especialidad en 
música latina, brasileña, cubana, 
salsa, merengue, cha-cha-chá. 
Contactar a Enrique González y 
Chris Sullivan (859) 539-5469. 


A diverse musical repetoire. 
They specialized in Latin 
music: Brazilian, Cuban, 
Salsa, Merengue, Cha-cha-cha. 
Contact Enrique Gonzalez and 
Chris Sullivan 


at (859) 539-5469. 


Fotos por La Voz 


Los Dangers 


Música norteña-grupera. 
Ubicados en Léxington. 
Contactar a Raúl Díaz (859) 312- 
0452. 


Norteño group music. Based in 
Lexington. Contact Raul Diaz at 
(859) 312-0452. 


Francisco y los Bárbaros del 
Norte 


Norteña-grupera. Ubicados en 
Léxington. Contactar al (859) 
608-4616. 


Norteño group music. Based in 
Lexington. Contact (859) 608- 
4616. 


“aA 


Bluegrass 


Grupo Fugaz 


Música norteña-grupera. 
Ubicados en Léxington. 
Contactar (859) 497-9875. 


Norteño group music. Based in 
Lexington. Contact (859) 497- 
9875. 


Grupo "Inovación" 


Música norteña-grupera. 
Ubicados en Léxington. 
Contactar a Justin (606) 271- 
2094. 


Norteña group music. Based 
in Lexington. Contact Justin at 
(606) 271-2094. 


Grupo Los Jancos 


Norteña-grupera. Ubicados en 
Frankfort, KY. Contactar a Juan 
Betancourt (502) 229-2603. 


Norteña group music. Based in 
Frankfort, Kentucky. Contact 
Juan Betancourt at (502) 229- 
2603. 


Grupo Nuevo Mix 


Norteña-grupera. Ubicados en 
Léxington. Contactar a Gabino y 
Juan Martínez (859) 552-7309 Ó 
381-1397. 


Norteña group music. Based in 
Lexington. Contact Gabino and 
Juan Martinez at (859) 552-7309 
or at 381-1397. 


Alma Libre 

Grupero- tropical 

Contactar a Samuel al (859) 492- 
2985 


tropical group music. Based in 
Lexington. Contact (859) 492- 
2985 


Music Groups in the 


Keeping the Latino Cultural Legend Alive 


José Rivera 

Solista Folklorista Mexicano, 
música mariachi y tradicional 
mexicana. Ubicado en Léxington, 
Kentucky. Contactar al (859) 294- 
4346. 


Mexican Folklore Soloist. 
Mariachi music and traditional 
Mexican music. Based in 
Lexington. Contact (859) 294- 
4346. 
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La Alerta Amber 


éQue Significa? 


El domingo 4 de Julio, una 
alerta Amber fue emitida a 
través de los Estados Unidos. 
La alerta exclamaba que 
Jacqueline Rodriguez Ortiz en 
Indiana habia sido secuestrada 
del apartamento de su niñera y 
se encontraba en grave peligro. 
La alerta fue transmitida en 
las pantallas de televisión y 
en la radio, dos días más tarde 
Jacqueline fue encontrada viva 
en México con su secuestrador. 
La alerta Amber está 
ayudando a los agentes de la 
ley a encontrar niños perdidos 
antes que sea muy tarde. 


En 1996, la menor de 9 años 
de edad Ámber Hagerman 
fue secuestrada y asesinada 
en Arlington, Texas. El 
rapto produjo un programa 
de respuesta para niños/as 
perdidos llamado el Sistema 
de Alerta Amber. El programa 
es un esfuerzo conjunto entre 
agencias de policía, los medios 
de comunicación y el público en 
general al enviar comunicados 
de información inmediatos 
para recuperar a los menores y 
ayudar a controlarlos raptos de 
niños. El programa se originó 


en Texas, se convirtió en un 
program regional en 1999 y fue 
finalmente adoptado a nivel 
nacional en abril del 2003. 


El Sistema de Alerta Ámber 
es solamente activado bajo 
ciertas circunstancias. 


DEl niño extraviado 
es menor de 17 años de 
edad o tiene algún tipo de 
discapacidad física. 2) la 
agencia de seguridad o policía 
confirma que el rapto del 
menor. 3) La agencia cree que 
la víctima esta en serio peligro 
de lesión o muerte. 


Para ayudar o prevenir un 
secuestro o rapto, el público 
puede, 1) Contactar su agencia 
de la policía local o llamr 
al 911 si usted es testigo de 
un secuestro, o 2) Si, usted 
escucha una Alerta Amber, 
esté atento del niño/a y el 
vehículo sospechoso descrito 
en la alerta. 


Como un padre, usted puede 
enseñar a los niños consejos de 
seguridad como: 


Por/By: Shericka Smith 


The Amber Alert 


ENGLISH 

On Sunday, July 4%, an 
Amber Alert went out across 
the U.S. that 8 year old, 


S 


ALER 


nunca entre al coche de un 


desconocido sin el permiso de 
sus padres, 
“aléjese de un coche 


desconocido si se estaciona a su 
lado y no conoce al conductor 

ediga, “no, gracias,” a un 
extraño si le ofrece dulces o 
regalos 

nunca contesta o abra la 
puerta si se encuentra solo en 
su casa 

*nojuegue en los alrededores 
de edificios desertados. 


Jacqueline Rodriguez Ortiz 
had been abducted from her 
babysitter’s apartment and 
was in grave danger. The alert 
was broadcast at the bottom 
of local television stations and 
over radio, and two days later 
Jacqueline was found alive 
in Mexico with her abductor. 
The Amber Alert is helping 
law enforcement agents find 
missing children before it is 
too late. 


In 1996, 9-year old Amber 
Hagerman was kidnapped 
and murdered in Arlington, 
Texas. This abduction 
prompted a missing child 
response program called The 
Amber Alert System. This 
program is a joint effort 
between law enforcement, the 
media, and the public to help 
control abduction of children 
by sending out immediate 
information releases to safely 
recover the child. It originated 
in Texas, went regional in 1999 
and was finally adopted by the 
president and made nationwide 
in April of 2003. The Amber 
Alert is only activated under 
certain circumstances. 


What Does It Mean? 


1) The missing child is 17 
or under or has a mental/ 
physical disability. 2) The law 
enforcement agency confirms 
the child has been abducted. 
3) The agency believes the 
victim is in serious danger of 
injury or death. To help aid 
in or prevent abduction, the 
public can, 1) Contact your 
local law enforcement agency 
or call 911 if you witness child 
abduction, or 2) If you hear 
an Amber Alert, watch for the 
child and the suspected vehicle 
described in the alert. 


Parents can teach their 

children safety tips such as: 

*never get into anyone's 
car without your parents’ 
permission 

*run away from a strange car 
if it pulls up beside you and you 
don’t know the driver 

®say, “No, thank you,” to a 
stranger if he offers you gifts 
or candy 

*never answer the door if 
you are home alone and 

edon't play in or around 
deserted buildings. 
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Fondos Redistribuidos 


Crean Dos 
Nuevas 
Posiciones en 
el Cardinal 
Valley 


Fotos por La Voz 


La Voz 13 de julio-La posición de 
de Coordinador de Servicios a los 
Inmigrantes del Gobierno de Condado 
Urbano de Léxington-Fayette fue creada 
en 1999 como resultado de la fuerza de 
Trabajo Hispana. La posición era una 
posición a nivel administrativo, la cual 
durante ese momento también coordinó 
los servicios en el Centro Cardinal 
Valley. En el mes de septiembre del 
2003 la posición se convirtió en vacante 
y ha invitado ha muchos miembros de la 
comunidad a preguntarse que sucedió 
con la posición de Coordinador de 
Servicios para Inmigrantes. De acuerdo 
a Alayne White, Comisionada de 
Servicios Sociales del LFUCG (Siglas 
en ingles del gobierno local), “el público 
no debe pensar que la posición se ha 
ido permanentemente”. Sin embargo 
debido a la crisis económica actual y 
el congelamiento de contrataciones 
en el gobierno local los fondos para la 
posición han sido redistribuidos. AL 
fuin del mes de Julio dos posiciones a 
tiempo completo estarán disponibles 
para el Centro Cardinal Valley para 
asistir al director de tiempo completo 
del centro. “Creo que en realidad esto 
es más bien benficioso, obtenemos 
una ganancia neta de una sola posición 
de trabajo”, dijo White acerca de la 
redistribución. White y otros más en 
el gobierno de la ciudad miran esta 
acción como una oportunidad para 
incrementar los servicios ofrecidos en 
el Centro Cardinal Valley esperando 
que cuando los fondos sean más 
disponibles se pueda tener de nuevo 
un Coordinador para Servicios a 
los Inmigrantes o una posición de 
Administración Multicultural. 


Funds Redistributed 
Two New 
Positions 
Created at 
Cardinal 
Valley 


La Voz July 13th-The Lexington- 
Fayette Urban County Government 
Immigrant Services Coordinator 
position was created in late 1999 as 
a result of the Hispanic Task Force. 
The position was a management 
level position, which at that time also 
coordinated services at the Cardinal 
Valley Center. In September 2003 
the position became vacant and 
many in the Latino community have 
been wondering what happened 
to the Immigrant Services 
Coordinator. According to Alayne 
White, Commissioner of Social 
Services for the LFUCG, “the public 
shouldn't think that the position is 
gone permanently.” However due to 
the current budget crisis and hiring 
freezes in the local government 
the funds for the position have 
been redistributed. At the end of 
July two full-time positions will 
become available for the Cardinal 
Valley Center to aid the current 
full-time center director. “I think 
this is really a plus, we get a net 
gain of one position,” White said of 
restructuring. White and others in 
the city government see this move 
as a chance to increase the services 
offered at the Cardinal Valley 
Center, and when funds become 
available she hopes to again have 
an Immigrant Services Coordinator 
or Multicultural management 
position. 
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Educación Activa 


Por/By: John McEwan* 


Existen oportunidades para 
aprender y crecer en los alrededores 
de Léxington. Usted quizas pueda 
aprovechar el fin de semana visitando 
sitios históricos o disfrutando la 
naturaleza. 


La Casa de Henry Clay- 

Viaje unas cuadras en la calle 
Richmond y usted podrá ver la 
propiedad de Henry Clay. Observe a 
través de los árboles y usted podrá 
verla desde la carretera. Clay se postuló 
tres veces para presidente entre 1830 y 
1840. 


La Villa Shaker- 


La comunidad de casas y edificios luce 
casi igual que hace cerca de dosciento 
años atrás. Tome el tour guiado a través 
de esta comunidad religiosa única y 
descubra por qué se les llamó shakers 
a los Shakers. 

Tome la calle Harrodsburg hacia 
fuera de la ciudad(25-35 minutos) hasta 
que se vuelve en calle Lexington. Está 
ubicada en 3501 Lexington road. 


El Museo de los Niños y el 
Teatro de los Niños- 


El museo tiene exhibiciones 
interactivas y actualmente presenta- 
El CEREBRO. Al lado del museo se 
encuentra el Teatro de los Niños. En 
este momento hasta agosto 6-8 se 
presenta “José y el increíble abrigo 
de sueños tecnicolor” (Joseph and the 
Amazing Technicolor Dreamcoat). Los 
niños se pueden matricular en clases de 
teatro. Llamar al (859) 254-4546 para 
boletos o preguntas. 

Ambos se encuentran ubicados en 
Short Street en la intersección con calle 
Broadway en el centro de Léxington. 


Santuario Raven Run- 

Antes de ir por una caminata en 
el bosque deténgase en el Centro 
Educativo y observe a los animales que 
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se esconden en los bosques de Kentucky. 
Si usted tiene tiempo el 24 de julio y el 
14 de agosto al atardecer usted puede 
asistir a observar las estrellas con el 
club de Astronomia Bluegrass. 


Tome la calle Richnmond este (hacia 
fuera de la ciudad ) y doble a la derecha 
en la carretera 25(frente al parque 
Jacobson). Siga aproximadamente 3 1/2 
millas en el camino hasta encontrara 
Jack’s Creek y doble a la derecha (en 
la tiendita Judy Ray's). Continúe 5 
Ya millas en en Jacks Creek, Raven 
Run esta localizado a la izquierda. Un 
rótulo y una cadena señlan la entrada 
al santuario. 


El Kentucky Horse 
Park(Parque Equino de 
Kentucky)- 


Alberga dos museos, teatros y cerca 
de cincuenta especies de caballos, 
carreras ecuestres, shows de caballos, 
exhibiciones y polo son algunos de los 
eventos que siempre se realizan en el 
Kentucky Horse Park. 

El parque está localizado 4 millas 

al norte de Léxington, 
y 3 millas al sur de 
Georgetown, en la 
carretera I-75, salida 
120. 4089 Iron Works 
Pike, Lexington, KY 
40511. 


*John McEwan tiene una 
Maestría en Educación 

de la Universidad de 
Kentucky. Ha enseñado en 
Europa, Asia y ha dedicado 
casis diez años a enseñar 
en Kentucky. 
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AHU 


Active Education 


There are 
opportunities to learn 
and grow all around 
Lexington. You might 
spend the weekend 
just visiting historical 
sites or enjoying 
nature. 


Henry Clay 
Estate- 


Travel up Richmond 
road a few blocks and 
you will see Henr 
Clay’s estate. Loo 


through the trees and 
you can actually see 
it from the road. He 
ran for president three 
times in the 1830's and 18405. 


Fotos por La Voz 


Shaker Village- 


The community of houses and farms 
sit just as they did nearly two hundred 
years ago. Take the guided tour through 
this unique religious community and 
find out why the Shakers were called 
shakers. 

Take Harrodsbur 
Road out of town unti 
it turns into Lexington 
Road. It is at 3501 
Lexington Road. 


Children’s 
Museum and 
Children’s 
Theatre- 


The museum has 
interactive exhibits and 
currently features- The 
Incredible BRAIN. 
Next to the museum is 
the Children’s Theatre. 
Joseph and the 
Amazing Technicolor 
Dreamcoat is currently 


Fotos por La Voz 


showing August 6-8th. Kids can even 
enroll in theatre school. Call (859) 254- 
4546 for tickets or questions. 

Both are located downtown on Short 
Street just off Broadway. 


Raven Run Santuary- 

Before you go for a walk in the woods 
stop by the Interpretive Center and 
see the animals hiding in Kentucky's 
forests. If you have time July 24th and 
August 14th at twilight go stargazing 
with Bluegrass Astronomy. 


Take Richmond Road east (out of 
town) and turn right onto highway 
25 (across from Jacobson Park). Go 
approximately 3 Ya miles to Jack’s 
Creek Pike and turn right (at Judy Ray’s 
Grocery Store). Go about 5 1/2 miles 
on Jack’s Creek Pike 
and Raven Run is 
located on the left. A 
large chain-link fence 


and sign mark the 
entrance. 

The Kentucky 
Horse Park 

It houses two 
museums, twin 
theaters, and nearly 


fifty breeds of horses. 
Steeplechasing, horse 
shows, exhibitions, 
and polo are just some 
of the events going 
on all the time at the 
Horse Park. 

The park is located 4 miles north 
of Lexington, and 3 miles south of 
Georgetown, at I-75, exit 120. 4089 
Iron Works Pike Lexington, KY 40511 

“John McEwan obtained a Masters 
in Education from the University of 
Kentucky. He has taught in Europe and 
Asia. He has dedicated the last ten years 
teaching in Kentucky. 


ASHLAND 


| The Henry Clay Estate |: 


VISITORS WELCOME 


15 - 28 Julio 2004 


of 
wa 


Promovido por el Centro de Educacion de la Salud del Area 


Centro-Norte de Kentucky 


Preguntele a los 


Promotores de Salud 
Sponsored by the North Central Area Health Education 


Center 


Ask the Health Promotores 


¿Cómo se puede manejar Y mu 


tratar la obesidad? 


Los niños obesos necesitan una 
evaluación médica por un pediatra 
o médico de familia para considerar 
la posibilidad de una causa física. En 
ausencia de un desorden físico, la única 
manera de perder peso es reduciendo 
el número de calorías que se comen y 
aumentando el nivel de actividad física 
del niño o adolescente. La pérdida 
de peso duradera sólo puede ocurrir 
cuando hay motivación propia. Ya que 
la obesidad a menudo afecta a más de 
un miembro de la familia, el establecer 
hábitos sanos de comer y hacer ejercicio 
regularmente como actividad familiar 
puede mejorar las oportunidades de 
lograr exitosamente el control de peso 
para el niño o adolescente. 


Las formas de manejar 
la obesidad en niños y 
adolescentes incluyen: 


. comenzar 
control del peso 


un programa de 


. cambiar los hábitos de comer 
(comer despacio, desarrollar una 
rutina) 


. planificar las comidas y hacer 
una mejor selección de los alimentos 
(comer menos alimentos grasosos 
y evitar los alimentos de poco valor 
nutritivo comidas rápidas) 


. controlar las 
consumir menos calorías 


porciones y 


. aumentar la actividad física 
(especialmente el caminar) y tener un 
patrón de vida más activo 


. enterarse de lo que su niño 
come en la escuela 


. hacer la comidas en familia en 
vez de estar viendo la televisión o estar 
en la computadora 


. no utilizar los alimentos como 
premio 


. limitar las meriendas 
. asistir a un grupo de soporte 


(Ej.: Weight Watchers, Overeaters 
Anonymous) 


How can obesity be 
managed and treated? 


Obese children need a thorough 
medical evaluation by a pediatrician 
or family physician to consider the 
possibility of a physical cause. In 
the absence of a physical disorder, 
the only way to lose weight is to 
reduce the number of calories being 
eaten and to increase the child's 
or adolescent's level of physical 
activity. Lasting weight loss can only 
occur when there is self-motivation. 
Since obesity often affects more 
than one family member, making 
healthy eating and regular exercise 
a family activity can improve the 
chances of successful weight control 
for the child or adolescent. 


Ways to manage obesity in 
children and adolescents 
include: 


. start 
program 


a weight-management 


. change eating habits (eat 
slowly, develop a routine) 


. plan meals and make better 
food selections (eat less fatty foods, 
avoid junk and fast foods) 


. control portions and consume 
less calories 


. increase physical activity 
(especially walking) and have a more 
active lifestyle 


. know what your child eats at 
school 
. eat meals as a family instead 


of while watching television or at the 
computer 


. do not use food as a reward 
. limit snacking 
. attend a support group 


(e.g., Weight Watchers, Overeaters 
Anonymous) 
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Parte Dos de la Series 


Y. 
El proyecto de Ley 186 creó el Proyecto de Lectura de 
Kentucky, un esfuerzo 
por parte de maestros de las escuelas elementales 
de Kentucky y otros para mejorar los logros del 
estudiantado y enfatizar el envolvimiento de las familias 
en la lectura. 
Desarrollado por profesores de lectura de ocho 
universidades del estado de Kentucky, el proyecto se 
enfoca en la metodología que enfatiza fonética, fluidez, 
comprensión, evaluación y una fuerte relación entre la 
lectura y la escruitura. 
Este año cerca de 280 maestros fueron aceptados y 
atenderán a sesiones de entrenamiento de 15 días de 
duración durante un periodo de un año. Los profesores 
también brindarán dos visitas a los salones de 
enseñanza para apoyar el trabajo del maestro. 
El Proyecto de Lectura de Kentucky apoya estos 
conceptos derivados de la investigación como parte de 
un enfoque balanceado al alfabetismo: 
« La instrucción de fonética ayuda a los lectores 
a enlazar letras a los sonidos, analizar patrones 
para deletrear, y aplican este conocimiento a su 
lectura. 
Lectores con fluidez usan una combinación de 
fonética, palabras visuales y otras claves del 
contexto. 
Lectores con fluidez recuerdan la información, 
hacen preguntas, elaboran conclusiones, hacen 
comparaciones, y aplican información a sus 
propias vidas. 
Para información adicional acerca del Proyecto de 
Lectura de Kentucky, contactar Collaborative Center for 
Literacy Development, University of Kentucky 
College of Education 859.257.6734 or www.kentuckyliter 
acy.org. 


more 
Achieve e 


Partnership for Kentucky Schools 
600 Cooper Drive Lexington, KY 40502 
tel 859.455.9595 fax 859.455.9797 email admin@pfks.org 
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Este Sábado Y Domingo This Saturday and Sunday 


Rehabilítese Para Trabajar Semifinales Latino Soccer 


Está usted o | del Fúthol 
Conoce a Alguien 1 Latino Semifinals 


Incapacitado y no | 
8 Las semifinales del fútbol latino en el The Latino Soccer League semifinal 
P u e d e E nco ntra r Tra b aj O! parque Masterson Station en Leestown games will be played this Saturday and 
Road en Léxington, KY., se jugarán este Sunday, July 17 and 18 at Masterson 


a : sábado17 y domingo 18 alas 6 delatarde. Station Park on Leestown Road in 
Rehabilítese Para Trabajar la sas sana ae El calendario de los partidos semifinales Lexington. The calendar of games has 
asiste a los trabajadores migrantes, a sus familiares, quedo establecido de la siguiente been organized in the following way: 

y otros a obtener trabajo. manera: 

Horarios sujetos a cambios. Schedules subject to change. 


El programa ofrece: 
+ personal de extensión bilingúes y biculturales; 


* evaluación vocacional; Sábado 17 de 
* consejería y orientación; Julio a las 6:00 
+información y referencias; p.m ° 


«entrenamiento vocacional y servicios relacionados, 
incluyendo entrenamiento en el lugar de trabajo Veracruz F.C. (1ra división) ¿ 
y como empezar su propia empresa; g on Zacatecas vs. La Poblana 3 

* tecnología de rehabilitación; NS (2* División) 

¢ desarrollo laboral y obtención de empleo. 


Deportivo San Marcos vs. 3} 


Domingo 18 a 
Para más información, por favor llame al: (859) 323-5317 or (800) 252-3570. > oe 7 las 6:00 p.m. 
as >» ab al Américas vs. Aztecas (1ra 


mA División) 
UK he Clamatos vs. Milan 
NN iti UNIVERSITY E a 3 : 


Cabinet for Workforce Development PAYS OF KENTUCKY 


Eastland Family 


Trabajos industriales de ensamblaje, Chiropractic 
rancho y costura disponibles Dr. David Beck, Dr. Craig Selinger 
inmediatamente. 


Se necesita urgentemente personas para trabajos de 


COSTURA. Si Ud. sufre de: 


Posibilidad de entrenamiento para personas interesadas en la costura y no 
Dolores en la espalda, cuello, 


tengan experiencia. 
hombros, brazos, cabeza, nuca, 


Llame al (859) 254-25 A 2 piernas, lesiones vertebrales, artritis, 


lesiones en el trabajo o accidentes 
O automovilisticos 


No espere más y llame cuanto antes 
800-50 ] -6072 para una consulta. 


para más información. Precios accesibles 


Georgetown, Paris y Lexington. Contamos con sistema de pagos 


1510 Newton Pike, Ste. G Tenemos años de experiencia Tratando 
Lexington, KY. a la Comunidad Latina 


Aceptamos la mayoria de aseguranzas médicas 


(859) 255-3777 Pregunte por Andreína 


Eastland Shopping Center, 1301 Winchester Rd., Suite 149 
Lexington, KY 40505 
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Conozca los Equipos de la Liga Latina de Fútbol 
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Get to Know the Soccer Teams in the Latino League 


Horas de Oficina: 
Lun-Vie: 

10:00 am-5:00 pm 
Sab: 


ab: 
-10:00-3:00 pm 


Vengan a visitarnos a los 
Apartamentos Cambridge. 

Estamos bajo nueva gerencia 

y estamos remodelando todos 

los departamentos para servirles mejor. 


PARTMENTS 
859-246-1451 
1980-2016 CAMBRIDGE DR. | 


Apartamento de 1 recámara $325. ' 
Apartementos de 2 recamaras 


- tiendas y restaurantes. 
¡Aprovechen de nuestras ofertas diarias ahora mismo! 


Llama (859) 246-1451 


La Voz de Kentucky 


La Iglesia del Señor 
Jesucristo 


...porque Dios amó al mundo... 
Jn. 3.16 


Le gustaría Aprender 
Ingles - 


Venga con nosotros todos los Lunes de 6.pm a 8.pm. Maestros 
y Tutores estarán para ayudarlo en su aprendizaje para que usted 
tenga mejores oportunidades de trabajo y bienestar en este país. 


Para su comodidad estamos ofreciendo 


Cena de 6.00 a 6.45pm a 
Clase de 6.45 - 8.00pm PE 
Atención y cuidado 

de los niños de 6.45 - 8.pm ppt 


New Circle Rd. 4 
a 


— 


A 


Second Street 


y 
T 


Church 


1 La Iglesia del 
Free Parking 


Señor Jesucristo 


vz 
[| Free 


Le esperamos 
Familia y Amigos 


Opera 


House Parking 


Dios les bendiga West Short Stet 


=> 


West Short Street 
Triangle Center 


East Main) 


Children's Museum | 


Victorian Square 


<= 


pa [North Broadway Street 


156 Broadway Norte, Lexington, Kentucky 40507 
Telefonos (859) 492 0333 


te 
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Por/ By Alejandro Polo 


Y llegó la fiesta de fútbol a Sudamérica. 
Como cada dos años en que se festeja, 
esta vez nos encontramos disfrutando 
del torneo en Peru, país que a pesar de 
las dificultades económicas, ha logrado 
organizar el campeonato de una manera 
bastante acceptable, si consideramos 
la importancia del evento, segundo en 
favoritismo después de la Copa del Mundo. 
Hasta ahora no se ha mostrado ninguno 
de los equipos participantes como favorito 
absoluto, aunque siempre los nombres de 
Brazil y Argentina están en boca de todos y a 
último momento suelen mostrar su poderío. 
El equipo local, en cambio, está haciendo 
sufrir a su gente clasificando a la Segunda 
fase con susto y sufrimiento, algo que ni 
los propios jugadores, la prensa y el público 
esperaban. Pero lo cierto es que el nivel 
del fútbol ahora en esta parte de América 
es casi parejo, todas las selecciones hacen 
lo mejor que pueden para dejar en alto el 
nombre de su país, factor que por supuesto, 
eleva la calidad del espectáculo por su 
competitividad. Existen hasta ahora solo 
tres clasificados a la siguiente ronda. En 
el grupo A está Colombia con una excelente 
campaña, logró hacer siete puntos fruto 
de sus dos victorias y el empate ante Perú. 
Luego le sigue este último, el equipo local, 
con dos empates y una victoria sumando 
a su vez cinco puntos que los ameritan a 
seguir avanzando en el torneo. Bolivia 
y Venezuela tendrán que empacar sus 
maletas y concentrarse en las eliminatorias 
para el mundial como siguiente prioridad. 
En el grupo B tenemos al Campeón del 
Mundo, Brazil, con seis unidades en sólo 
dos partidos lo que lo coloca al frente de 
su grupo y con el pase garantizado a la 
siguiente ronda. Con una fecha más por 
jugar para los grupos B y C, el campeonato 
se pone muy interesante. Paraguay le pisa 
los talones a Brazil. Factores numéricos que 
los aficionados adoran escuchar porque las 
diferencias de goles también cuentan. Ya 
me imagino a los chilenos sacando cálculos 
y cruzando los dedos, algo que agrega 
emoción y adrenalina al espectáculo. 


Pero el grupo que quema es el B. México 
se jugó un partidazo y le arruinó la fiesta 
a los gauchos. El equipo albiceleste venía 
de demostrar que estaban afilados y listos 
para llevarse la Copa sin problemas después 
de apabullar a Ecuador 6 tantos a 1, y con 
jugadores de la talla de Tévez y Saviola, no 
pudieron quebrar la sólida defenza azteca. 
Con esta victoria de México por uno a cero 
ante Argentina el Tri alcanza los 4 puntos 
y está lista para enfrentar a Ecuador en 
Piura que dicho sea de paso, Ecuador hasta 
ahora no ha hecho ni un solo punto como 
la selección de Costa Rica, ambas las mal 
llamadas Cenicientas del torneo. Pero no 
nos olvidemos del tercer candidato de este 
grupo: La poderoza selección de Uruguay. 
Van primeros por diferencia de goles y con 
la moral al tope estoy seguro le va a dar 
pelea a la Argentina que necesita ganar si 
quiere seguir viva en el torneo. No les vaya 
a pasar como el mundial pasado en donde 
de favoritos regresaron a casa sin haber 
siquiera pasado a la siguiente fase. El torneo 
se pone interesante y existe una plaza más 
para el mejor tercero de todos los grupos y 
es ahí donde la calculadora entre a tallar. A 
hacer números mis amigos. 


JE 


GRUPO A GRUPO B [GRUPOC 


PERU COLOMBIA BOLIVIA VENEZUELA ARGENTINA URUGUAY ECUADOR MÉXICO BRASIL PARAGUAY CHILE COSTA RICA 


50 $ 


Equipos) 
Colombia 3 


Equipos 
México 


Uruguay 
Ecuador 
Resultados 


Bolivia 3 
Venezueh 3 
Resultados > 
Peri 2- Bolivia Argentina 
Colombia 1- Venezuela México 
Colombia 1- Bolivia México 
Peri 3- Venezuela Uruguay 
Venezuek 1- Bolivia México 
Pend  2- Colombia Agentina 


G 
2 
Perú 34 Argentina 
0 
0 


ESTADÍSTICAS GENERALES 


PARTIDOS JUGADOS 

TRIUNFOS 

EMPATES 

GOLES ANOTADOS 

ier TIEMPO 

2do TIEMPO 

PROMEDIO GOLES POR PARTIDO 


GOLEADORES 


SAVIOLA —_ 

(ARG) == 
3 GOLES 

Geo 

il 


GOLES ANOTADOS 


ie 
ARGENTINA 


(6 GOLES) 


GOLES EN CONTRA 


yo" ECUADOR ua 


4 (8 GOLES) 
il 
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F GC DIF PTS 
4 6 


Equipos = 6 
Brasil 2 5 
Paraguay 2 2 
Chik 2 1 
Costa Rica 2 1 
Resultados 


6 
1 
1 
2 
5 


Paraguay 1- CostaRica 0 
Brasil 1- Chile 0 
Paraguay 1- Chile 1 
Brasil 4- Costa Rica 1 


2.857 


ADRIANO 3 GOLES 

BUENO 2 GOLES 

SOLANO 2 GOLES 
PALACIOS 1 GOL 


PERU 7 GOLES 


BRASIL 5 GOLES 


URUGUAY 4 GOLES 


COLOMBIA 4 GOLES 


COSTA RICA 5 GOLES 


VENEZUELA 5 GOLES 


PERU 5 GOLES 


BOLIVIA 4 GOLES 


. . And the soccer festival arrives 
in South America. The celebration 
comes every two years, this time we 
find ourselves enjoying the tournament 
in Peru, a country after all its economic 
difficulties, has organized a championship 
in a fine manner considering the 
importance of the event (second only to 
the World Cup). Until now none of the 
teams has shown itself to be an absolute 
favorite, even though as always the names 
of Brazil and Argentina are on everyone's 
lips but they have yet to demonstrate their 
power. The home team, on the other hand, 
made its followers suffer on their way to 
the second round, a feat neither the player, 
press or fans expected. One thing that 
is certain is that the level of play in this 
part of America is almost even. All of the 
national teams are doing the best they can 
in the name of their country and that has 
raised the quality of competition. At this 
time only three teams have qualified for 
the next round. 

From Group A, Columbia qualified with 
an excellent campaign where they took 
seven point(two wins and a tie with Peru). 
The home team went through on two ties 
and a win. Bolivia and Venezuela will have 
to pack their bags look forward to World 
Cup qualifications. 

In Group B, world champion Brazil, with 
six points in only two games, is at the head 
of the group and guarateed a spot in the 
next round. 

With one more game day left in groups 
B and C the championship is becoming 
very interesting. Paraguay, hot on Brazil’s 
heels, play for group winner in Arequipa 
July 14th. Meanwhile Chile still has some 
hope if they beat Costa Rica in Tacna and 
Paraguay loses to Brazil. Goal difference 
could be a factor. All over Chile they are 
making calculations and crossing their 
finger, something that adds to the emotion 
and adrenaline of the spectacle. 

The group Group C is the one on fire. 
Mexico played a huge game and ruined 
the party of the Argentines. The Gauchos 
came to show that they were sharp and 
ready to take the Cup after crushing 
Ecuador 6-1 however even with players 
of the pedigree of Tevez and Saviola they 
were not able to break the solid Mexican 
defense. With this 1-0 victory against 
Argentina the Aztec team takes four point 
into their game in Piura against Ecuador, 
by the way Ecuador has yet to win a single 

oint just like Costa Rica. We can not 
orget the fourth member of the group- 
the powerful Uruguayans. They are first 
in the group on goal differential and 
momentum while the Argentinians are 
fighting for their lives. The game is sure to 
be a brawl between these old rivals. The 
Argentinians do not want to lose in the 
first round after being favorites the way 
they did in the last World Cup. 

The tournament is becoming interesting 
with more than a third of the teams still 
fighting for a place and that is where the 
calculations enter. Work the number my 
friends. 
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Abogados de Inmigracion, 
Casos Criminales y de otros 


Temas 


JUDY JONES, 
ATTORNEY AT LAW 
859-396-7230 

Security Trust Building 
217 W. Short Street 
Lexington, Ky 40507 
Judy Jones no_ habla 
espanol. Hay que llevar 
un(a) intérprete. Ella es 
abogada de inmigracion. 
LAW OFFICES ' OF 
AHMAD, 

859-259-2021 

200 W. 2nd Street, Suite 
300A 
Lexington, 
40507 
Wal Ahmad no habla 
español pero su secretaria 
Raquel Newton habla 
Español. El es abogado 
de inmigración. 


SANTANA, 
BRATT, PSC 
859-254-5700 
201 W. Short Street, Suite 
600 
Lexington, 
40507 
David Bratt no habla 
Español. Hay que llevar 
un(a) intérprete. El es 
abogado de inmigración. 


Kentucky 


FAY & 


Kentucky 


MAXWELL 

STREET LEGAL CLINIC 
859-233-3840 

201 E. Maxwell Street 
Lexington, Kentucky 


40508 

Esta clínica legal tiene 
abogados  bilingúes y 
ayudan con servicios de 
inmigración. 


DUNCLIFFE 
OFFICE 
502-863-6263 
107 N. Hamilton Street 
502-867-3336 cell phone 
Georgetown, Kentucky 
40324 

Esta oficina tiene una 
abogada  bilingúe de 
inmigración y de casos 
criminales, Amy Duncliffe. 
La oficina esta abierta 
los lunes, los martes, los 
jueves y los viernes entre 
las 9:00am-5:00pm y 
los miércoles entre las 9: 
00am-12:00 mediodía. 


LAW 


DAVID C BLANDFORD, 
ATTORNEY AT LAW 
859-263-7733 

(Inglés solamente) 

141 Prosperous Place, 
Suite 22-C 859-264- 
8864 (español pare hacer 
una cita) 


THE ROCK 
GROUP 

1412 N. Broadway Suit 
203 

(859)259-1000 


LAW 


Lexington KY 40555 
(859) 621-2106 English, (859) 
509-2742 en Espanol, 
lavozdeky@yahoo.com 


La Voz de Kentucky 


CHEVROLET. PONTIAC. 


BUICK Kodiak Trucks 


Se Habla Espanol 


Pregunte por: 


Abraham 


Burciaga 


Le Garantizamos Superar 
Cualquier Oferta!!!!!! 


2004 CHEVY SILVERADO 3500 EXT-CAB 4x4 


Duramax diesel. 
New $45,083 
Stk. #18177 


Arrived 


PRE-OWNED VALUES 


3 


Automatic, air & sunroof. Low miles! 

‘97 BUICK LeSABRE CUSTOM 
5,995 
8,995 


Local trade. Low miles! 

‘03 CHEVY CAVALIER LS $ 

Power windows/locks. Warranty! 

‘03 OLDSMOBILE ALERO 

Warranty! 9,395 
9,995 

BUICK REGAL L 
tester Weranyi $ 10,995 
‘99 BUICK PARK AVE ULTRA ÉS 10,995 
, 


‘00 PONTIAC GRAND PRIX GT 


Low miles! 


‘04 DODGE INTREPID SE $ 11.995 
, 

‘03 PONTIAC VIBE 

eo $ 11,995 
, 


Warranty! 


‘04 PONTIAC GRAND PRIX Gg 15.995 
3 


Warranty! 

‘02 BUICK RENDEZVOUS CXLg 15.995 
, 

‘04 CHEVY VENTURE 

ete feat $ 16,995 

Leather sunrot Low mies: 16,995 

‘03 15 PASSENGER VAN 

eae $ 16,995 

‘02 CHEVY SILVERADO LT 2-71 os 20.995 
, 

‘01 LINCOLN NAVIESTORG 22.995 
, 

‘03 */, TON CHEVY AYALENGHE @ 27.900 
, 


Leather & sunroof. Low miles! Warranty! 


‘03 CHEVY SUBURBAN LT 4x4 
DVD player. Only 6,000 miles! $ 33,995 


ud MANY MORE TO CHOOSE FROM! 


Se Habla Espanol 


VERSAILLES 
Minutes From 
Lexington 


176 Frankfort Street . Versailles e WWW, erieneschewalet com 


All prices include rebates to dealer. Plus tax, title, license, all government fees and dock fee. 
Due to ad deadlines some incentives may have changed and some vehicles may be sold. +For qualified buyers. 
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Las Clases de Inglés 


: ¿Cuál de los usos de 'so' NO es correcto? "That was 


so tasty 


_ so delicious 


so a lovely meal 


_ so mouth-watering 


: é'Do a runner’ en un restaurante es irse sin hacer qué? 


eo @ ®@ | 


uu 


APARTMENT HOMES 


00000 


El Primer Mes de Renta Gratis 
y $60 de descuento 
en el precio regular 


ES 


finishing your food 
leaving a tip 
paying the bill 
thanking the chef 


: ¿Cuál de los usos de 'such' es incorrecto? 


She was such a good cook. 
She made such tasty food. 
She baked such good cakes. 


000 


1 y 2 Recámaras 
Casa Club, Alberca, 
3 Grandes Instalaciones 
de Lavanderías. 
Se Habla Español 
1724 Versailles Rd. Lexington, KY 


—) de-ice 
defrost 
de-gel 
de-snow 


: If food is frozen, you have to 


Her pasta was such delicious. 


it first. 


: Al percibir el aroma de una copa de vino, puede decirse: 'It has a lovely 


smell 


odour 


(ES) 283-1613 
andas 


YN CRAWL, TRAV 


_ fragrance 
_ bouquet 


“Su Agencia de Viajes Hispana” 


Ofrece boletos de avión desde 
Louisville, Lexington 
y Cincinnati a: 


México D.F....$190 Salvador.....$295 
Guadalajara..$265 Guatemala..$279 
Monterrey....$240 Bogotá........$410 
León.............. 269 Ni aragua... 435 


Llámenos gratis al: 1-800-409-8494 
6 1-770-237-0002 
134 S. Clayton St. Suite 12 Lawrenceville, GA 30045 


Precios basados en viaje sencillo de lunes a jueves, restricciones aplican 
LICENCIADA EN TERAPIA MARITAL Y FAMILIAR 


SALUD MENTAL 
MENTAL HEALTH 
LICENSED MARRIAGE AND FAMILY THERAPIST 
Cristo Reina 


Catolica 
Catholic 
St. Paul 
7:00pm Miércoles 
501 W Short. 
Georgetown KY 
Domingos 10:00 am 


Metodista 
Methodist 
The Rock (La Roca) 
1015 N Limestone 
6:00pm Domingo 


Trinity Hill 
6:00pm Domingo 
3600 Tates Creek Rd 


Puente de la Esperanza 
6:00pm 
1109 Versailles Rd 


* Tratamiento a maltratantes hispanos enviados a la corte por 1075 Ashgrove Pike 
problemas de violencia doméstica / Domestic violence offenders 6:00pm 
¢ Tratamiento de adicciones / Substance abuse treatment 
* Terapia a individuos, niños, parejas y familias con problemas 
emocionales, relacionales o de comportamiento / Outpatient 
treatment for families with emotional, relational or behavioral problems 
* Grupos de apoyo / Support groups Inglés y español 
* Clases para padres / Parenting classes English and Spanish 


436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 


Asambleas 
de Dios 
Assembly of God 


La Puerta Del Cielo 
Llamar 254-3719 


Domingos 6 p.m. 


Bautista 


Lunes-Sabado 7 p.m. 


Baptist 
First Baptist Church 
548 W Short 
10:30am Bilingue 


Cristiana 


Christian 
Southland Christian 
Church 
Domingo 5:30pm 
5001 Harrodsburg Rd 


Iglesias Del Senor 
Jesus Cristo 

Llamar 252-8026 

156 N Broadway 


Iglesia de Dios 
Church of God 
Liberty Worship Center 
2pm Domingo 

1975 Haggard Ct 


Iglesia Compañerismo 
de Gracia de Shelbyville 
High Point Center (163 

Alpine Dr.) Servicios- 
Jueves 7:30 pm. Pastor C. 
Pefia Tel: (502) 395-1826 


Iglesia Compañerismo 
de Gracia 

122 East Broadway, 
Frankfort, KY. Servicios 
Domingo-3:00pm 

Pastor C. Peña Tel. (502) 
395-1826 


Servicios Religiosos en Español 
Church Services in Spanish 


Iglesia del Nazareno 


1) Georgetown “Nue- 
va Vida” de Georgetown 
726 Lemons Mill Road 

Georgetown, KY 40324 

Pastor: Adrian Capetillo 

Tel: (859) 552-9419 o 
(502) 863-9117 

** Servicios ** 

Cada Jueves @ 7:00 
p.m. - Escuela Dominical 

Cada Domingo @ 6:30 
p.m. - Servicio de Adora- 
cion 

2) Lexington Lafayette 
Church of the Nazarene 

264 Lafayette Parkway 

Lexington, KY 40515 

Pastor: Rev. David Sa- 
mayoa Tel: (859) 396-3230 

** Servicios ** 

Cada Domingo @ 11:00 
a.m. - Servicio de Adora- 
cion cada Lunes @ 6:00 
p.m. - Clases de Inglés 
(gratis) 


3) Frankfort Frankfort 
First Church of the Naza- 
rene Myrtle Avenue 

Frankfort, KY 

Pastor: Rev. David Sa- 
mayoa Tel: (859) 396-3230 

** Servicios ** 

Cada Miércoles @ 7:00 
p.m. 
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ESPIRITUALIDAD CON PAULO COELHO 


SÍ 


SPIRITUALITY BY PAULO COELHO 


Pasando y 
sobrepasando 


Un guerrero de la luz nota 


que ciertos momentos se 
repiten. 

Con frecuencia se ve 
ante los mismos problemas 
y situaciones que ya había 
enfrentado. 

Entonces se deprime, 
comienza a pensar que es 
incapaz de progresar en la 
vida, ya que los momentos 
difíciles siempre vuelven. 

“Yo ya pasé por esto”, 
reclama a su corazón 

“Realmente ya has 
pasado”, reponde el corazón 
“pero nunca has sobrepasado”. 

El guerrero entonces 
comprende que las 
experiencias repetidas tienen 
una única finalidad: enseñarle 
que todavía no ha aprendido. 

Y entonces pasa a buscar 
una solución diferente para 
cada lucha repetida, hasta 
que encuentra la manera de 
vencerla. 


Algo fuera de lo 
común 


Un guerrero de la luz 
siempre hace algo fuera de 
lo común. Puede bailar en la 
calle mientras camina hacia el 
trabajo. O mirar los ojos de un 
desconocido y hablar de amor 
a primera vista. Un guerrero de 
vez en cuando expone una idea 
que puede parecer ridícula, 
pero en la que él cree. 

Los guerreros de la luz se 
permiten días así. 

El no tiene miedo de llorar 
antiguas penas, o de alegrarse 
con nuevos descubrimientos. 
Cuando siente llegado el 
momento, abandona todo y 
parte para su aventura tan 


soñada. Cuando entiende 
que ha llegado al límite de su 
resistencia, sale del combate 


sin culparse por haber 
hecho una o dos locuras 
inesperadas. 


Un guerrero no pasa sus 
días intentando representar el 
papel que los otros escogieron 
para él. 


Las pequeñas cosas 

El guerrero de la luz presta 
atención a las pequeñas 
cosas, porque esas pueden 
perjudicar mucho. 

Un espino, por menor 
que sea, interrumpe el paso 
del viajero. Una pequeña 
e invisible célula puede 
destruir un organismo sano. 
El recuerdo de un instante 

de miedo en el pasado muchas 
veces hace que la cobardía 
reaparezca cada mañana. 

Una fracción de segundo 
abre la guardia para el golpe 
fatal del enemigo. 

El guerrero está atento 
a las pequeñas cosas. A veces 
es duro consigo mismo, pero 
prefiere actuar de esa manera. 

“El diablo habita en 
los detalles” dice un viejo 
proverbio de la Tradición. 


Encontrando aliados 

El guerrero sabe que ningún 
hombre es una isla aislada en 
medio del océano. 

Sabe que no puede luchar 
solo, sea cual fuere su plan, 
siempre depende de otras 
personas. Necesita discutir su 
estrategia, pedir ayuda y - en 
los momentos de descanso 
- tener a alguien para contar 
historias de combate alrededor 
de la hoguera. 

Pero él no deja que las 
personas confundan su 
camaradería con inseguridad, 
El es transparente en sus 
acciones y discreto en sus 
planes. 

Un guerrero de la luz 
danza con sus compañeros, 
pero no transfiere a nadie la 
responsabilidad de sus pasos. 


Arriesgando más que 
los otros 


Para el guerrero, no existe 
amor imposible. El no se deja 
intimidar por el silencio, por la 
indiferencia o por el rechazo, 
Sabe que tras la máscara de 
hielo que las personas usan, 
existe un corazón de fuego. 

Por eso el guerrero arriesga 
más que los otros. Busca 


ENGLISH 
Through and beyond 


A warrior of the light notices 
that certain moments repeat 
themselves. 

He often finds himself faced 
with the same problems and 
situations as before. 

He becomes depressed. He 
begins to think he is incapable 
of making progress in life, 
the difficult moments having 
returned. 

“Tve already been through 
this,” he complains to his 
heart. 

“It is true, you have been 
through it,” replies the heart. 
“But you never went beyond 
it.” 

The warrior then 
understands that the repetition 
of experiences have one single 
purpose: to teach him that he 
has not yet learned. 


incesantemente el amor 
de alguien - aunque esto 
signifique escuchar muchas 
veces la palabra “no”, volver 
a la casa derrotado, sentirse 
rechazado en cuerpo y alma. 

Un guerrero no se deja 
asustar cuando busca lo que 
necesita. Sin amor, él no es 
nada. 


Aceptando los 


compromisos 

Un guerrero de la luz es 
confiable. Comete algunos 
errores, a veces se cree 


más importante de lo que 
realmente es. Pero no miente. 

Cuando se reune alrededor 
de la hoguera, conversa con 
sus compañeros y compañeras. 
Sabe que las palabras que salen 
de su boca quedan guardadas 
en la memoria del Universo, 
como un testimonio de lo que 
piensa. 

Y el guerrero reflexiona 
“¿por qué hablo tanto, si 
muchas veces no soy capaz de 
hacer todo lo que digo? Esta es 
una reflexión importante. 


El corazón responde: 
“cuando defiendes 
públicamente tus ideas, 


tendrás que esforzarte por 
vivir de acuerdo con ellas”. 

Y porque piensa que él es 
lo que dice, el guerrero acaba 
transformándose en lo que 
dice ser. 


He begins to seek out a new 
solution for each repeated 
struggle - until he finds a way 
of conquering. 


Something out of the 
ordinary 


A warrior of the light 
always does something out of 
the ordinary. He may dance 
in the street as he walks to 
work. Or look into the eyes of 
a stranger and speak of love at 
first sight. From time to time, 
a warrior puts forward an idea 
which may sound ridiculous, 
but which he believes in. 

The warriors of the light 
allow themselves such days. 

He is not afraid to weep 
over old grievances, or to 
marvel at new discoveries. 
When he feels the time is right, 
he leaves everything behind 
and goes after the dream 
he has longed for. When he 
understands that he is at the 
limits of his resistance, he 
withdraws from the combat, 
without blaming himself for 
having committed one or two 
unexpected reckless acts. 

A warrior does not spend 
his days trying to act out the 
part that others have chosen 
for him. 


The small things 


The warrior of the light 
pays attention to small things, 
because they can get in the 
way. 

A thorn, however 
small, causes the traveler 
to interrupt his journey. A 
small and invisible cell can 
destroy a healthy organism. 
The memory of an instant 
of fear in the past, can often 
cause cowardice to return 
each morning. A fraction of a 
second is enough to lower the 
poe for the enemy’s fatal 

low. 

The warrior is attentive to 
small things. Sometimes he is 
hard on himself, but he prefers 
to act in this way. 

“The devil resides in small 
things,” says an old proverb of 
the Tradition. 


Finding allies 


The warrior knows that 
no man is an island, isolated in 
the middle of the ocean. 

He knows that he cannot 
fight alone; whatever his plan, 
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he will always depend on other 
people. He must discuss his 
strategy, ask for help and 
- during times of rest - have 
someone to tell stories of 
combat around the fire. 

But he does not allow 
people to mistake his 
camaraderie with insecurity. 


He is transparent in his 
actions, and secret in his 
plans. 


A warrior of the light dances 
with his companions, but does 
not transfer the responsibility 
of his steps to anyone. 


Risking more than 
others 


To a warrior, there is no 
such thing as impossible love. 
He does not allow himself to 
be intimidated by silence, or 
by rejection. He knows that 
- behind the icy mask people 
wear - there is a heart of fire. 

That is why the warrior 
risks more than others. He 
tirelessly seeks a person’s love 
- even if this means hearing, 
many times over, the word 
“no”, returning home defeated, 
feeling rejected in body and 
soul. 

A warrior does not allow 
himself to be overwhelmed 
in his search for his needs. 
Without love, he is nothing. 


Accepting one’s duty 


A warrior of the light 
is reliable. He makes some 
mistakes, and sometimes 
considers himself to be more 
important than he really is. 
But he does not lie. 

When people _ gather 
around the fire, he talks to his 
male and female companions. 
He knows that the words 
he utters will be kept in the 
memory of the Universe, as a 
record of what he thinks. 

And the warrior reflects: 
“why do I say so much, if Iam 
often unable to do everything 
I say?” This is an important 
matter for reflection. 

The heart replies: “when 
you publicly defend your ideas, 
you will have to be strong in 
order to live up to them.” 

It is because he thinks 
he is that which he says, that 
the warrior ends up becoming 
exactly that. 


La Voz de Kentucky 
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Clinica de Béisbol Entrena Baseball Clinic Trains 


a Ninos Latinos 


ee 
> al y A 0 y Hy A a i 


Fotos por La Voz 


La Voz quienes recibieron instrucción 
deportiva con fines recreativos 

Léxington, Kentucky-El y de auto-mejoría de sus 
sábado 10 de Julio, el estadio habilidades deportivas. El 
de béisbol de los Legends evento patrocinado por 
albergó 20 niños latinos el Banco 5/3 y el equipo 


Latino Children 


La Voz Ivan de Jesus, was very one. We are very excited about 
pleased to be able to offerthese this event,” said De Jesus. The 
Lexington —Saturday, July activities to Latino children. organizers hope to plan more 
10, the Legends baseball “This is the first clinic that we sports clinics this summer. 
stadium opened to 20 Latino have offered and we hope to 
children to provide athletic have more children at the next 
instruction for recreation and 
improvement of their baseball 
skills. The event, sponsored 
by 5/3 Bank and the Legends 
baseball team, hoped to offer 
better opportunities to Latino 
children and youth. Trainer, 


profesional de béisbol los 
Legends intenta brindar 
mayores oportunidades a 
niños y jóvenes latinos .El 
entrenador Iván de Jesús se 
mostró muy contento de poder 
ofrecer estas actividades 
a ninos latinos. “Esta es la 
primera clinica que ofrecemos 
y esperamos tener mas 
niños la próxima vez. Muy 
emocionados con este evento”, 
dijo brevemente De Jesús. 
Los organizadores esperan ¿| 
organizar más clínicas 3 
deportivas este verano. : 


StoneBridge 
Apartments 
; Consejero Espiritual 
— Profesor URIEL 
Nuestros precios 


*Bajaron $490 


SI BUSCAS EL CAMINO 
DEL EXITO EN 


Ahora $430 “AMOR, SALUD, 


E 


12 2 Recámaras 
A Conexiones para 


Lavadora y Secadora de acuerdo a tus 

necesidades personales 

¡¡Lo recibirás en tu casa 
sin gastos de envío!! 


-Área de Juegos 
-Alberca 


Electrodomésticos 


DINERO, TRABAJO” 
Te preparamos 
“Tu Amuleto Persona)” 


(09 9)292-4055 
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LOS NINOS SE PREGUNTAN 
AO CHILDREN QUESTIONS 


Here we have more questions from our children. Read them and try to see 
beyond their words. 
NORTHERN ELEMENTARY SCHOOL «¿POR QUÉ LOS PADRES TIENEN MAS DINERO QUE LOS NIÑOS? 
Aquí estamos otra vez, con más de los cuestionamientos WHY DO PARENTS HAVE MORE MONEY THAN CHILDREN 5th Grade 
que tienen nuestros niños. Leámoslos y tratemos de ver mas allá de sus 
palabras. «¿POR QUÉ NOSOTROS TENEMOS QUE PRESENTAR EXÁMENES? 
WHY DO WE HAVE TO TAKE TEST? 3th Grade 


«¿POR QUÉ LA GENTE PELEA? «¿POR QUE NOS MORIMOS? 
WHY DO THE PEOPLE FIGHT? 4" Grade WHY DO WE DIE? 3th Grade 


«¿POR QUÉ LAS PERSONAS TRABAJAN? 
«¿POR QUÉ TENEMOS DIFERENTES TIPOS DE CLIMA? WHY DO PEOPLE WORK? 3" Grade 
WHY DO WE HAVE DIFFERENT WEATHER? 2thGrade 


«¿POR QUÉ LAS NIÑAS USAN EL CABELLO LARGO? 
«¿CÓMO PUEDES LLEGAR A SER CANTANTE? WHY DOES THE GIRLS HAVE LONG HAIR? 2th Grade 
HOW CAN YOU BE A SINGER? 4th Grade 


Ava 


9 
5 
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(21 MAR-20 ABR) ARIES 


El amor a la tradición, la rutina y la costumbre 
le puede resultar positiva ante un problema de 
familia que lo tiene molesto. De todos modos 
se restablecerá la armonía sentimental familiar. 
Escuche la opinión de los más viejos. 


SR (21 ABR-21 MAY) 


E TAURO 


Pasarse casi todo el día viendo televisión es una 
exageración que afecta negativamente, a 
menos que piense que aprenderse de memoria 
los comerciales es digno de aplaudirse. Es 
urgente buscar una actividad enriquecedora 
espiritualmente. 


Sa? MAY-21 JUN) 


Aveces se aísla demasiado de sus amistades 

y familia. La ciudad le ha puesto los nervios de 
punta. Podría hoy salir a buscar lo verde con 
aquellos que ama y a quienes ha dedicado poco 
tiempo. Si no lo tiene, busque un “hobby” que 
le distraiga. 


GÉMINIS 


Ga (22 1UN-22JUL) 

> : ) CÁNCER 
Vivirá un día diferente, pues un detalle le 
enseñará lo hermoso que es ver el desarrollo de 
quien se ama. Se sentirá contento sobre cómo 
marchan las cosas en general, pese a problemas 
económicos y laborales que pueden estarle 
afectando seriamente. 


(23JUL-23 AGO) LEO 


Busque serenidad en el descanso. Tiempo para 
meditar si su actual modo de vida le conviene. Tal 
vez ha equivocado el sentido de las prioridades, 
elevando a un primer plano cosas secundarias y 
viceversa. Confíe en su mejor amistad. 


©) (24 AGO-22 SEPT) 


Sin mostrarse indiferente, podra hacer a un 

lado los problemas ajenos. En cambio, dele toda 
su atención a sus confl ictos pendientes, mismos 
que están en vías de solución. Cuide su aspecto 
personal. Puede hoy ser duramente criticado. 


Sa (23 SEPT-23 OCT) 


No se inquiete por asuntos amorosos. Espere 
pacientemente a que se cumpla el destino en ese 
aspecto. Si alguien a quien ama se está alejando 
de usted, piense que en estas cosas nada debe 
ser a la fuerza. Esa persona está reflexionando. 


& (24 OCT-22NOV) ESCORPION 


Un fin de semana problematico. Le conviene 
guardar la ecuanimidad. Recibira pronto noticias 
agradables. Su carácter le guiará en los 
momentos de complicación y encontrará valiosa 
ayuda en su pareja. Escorpión soltera descubre 
perspectivas. 


$ (23 NOV-22 DIC) 


Recibirá el cariño sincero de muchas personas. 
Es aconsejable calma en sus actividades, lo 
que hará más fructíferos los resultados fi nales. 
Hoy puede llegar a su culminación una obra 
importante que le reportará ingresos extras. No 
sueñe demasiado. 


e 2 (23 DIC20ENE) CAPRICORNIO 


Sus palabras tendrán gran valor este día, guiará 
con ellas a una persona inexperta por el camino 
del éxito. Adquirirá gran responsabilidad al 
aceptar un compromiso: sin embargo, usted 
sabrá salir adelante. Por encima de todo, su 
característica honradez. 


VIRGO 


LIBRA 


SAGITARIO 


ACUARIO 


de (21 ENE-18 FEB) 


Su signo le da interés por las cosas ocultas y 
secretas, pero no vaya demasiado lejos en eso. 
Hoy descubrira algo increible. Observe con 
atención a quienes lo rodean. No debe perder su 
capacidad de asombro. Recuerde lo admirable. 


A (19 FEB-20 MAR) 


Hoy puede ver claramente cómo lo que da se 
multiplica. Se iniciará una buena racha 
económica. Alegrías inesperadas vendrán 

a iluminarle su vida. Reparta con sus seres 
queridos lo bueno que le brinda el destino. Color 
hoy: Verde esmeralda. 


PISCIS 


HOROSCOPE 


ae (21 MAR-20 ABR) 


Love of tradition, routine and customs could make 
a positive difference in a family problem that is 
bothering you. In any case family harmony will 
be reestablished. Listen to the opinions of your 
elders. 


e (21 ABR-21 MAY) 


Spending almost the whole day watching television 
is an indulgence that negatively affects you. 

You can only be proud of yourself if you think 
memorizing commercials is dignified. It is urgent 
that you look for a spiritually fulfilling activity. 


Sa” MAY-21 JUN) 


Sometimes you isolate yourself too much from 
your friends and family. The city has your nerves 
onend. You could go out today and enjoy nature 
with those who you love and who you have seen 
too little of. If you don't already have one, find a 
hobby that distracts you. 


Gad (22 JUN-22UL) 
«0, 


You will have a different day, seeing how beautiful 
itis to see the one you love develop. You will 

fee content in general with how things are going, 
despite economic and work problems that may be 
seriously affecting you. 


(23JUL-23 AGO) 


Find serenity in rest. Time to meditate on whether 
your current lifestyle is good for you. Maybe you 
are mistaken in your priorities, giving first priority 
to secondary things and vice versa. Trust in your 
best friend. 


©) (24 AGO-22 SEPT) 


Without being indifferent, you will be able to place 
other’s problems to one side. At the same time, 
give all of your attention to existing conflicts, those 
that are close to solutions. Be aware of your 
personal appearance. Today could be extremely 
critical. 


(23 SEPT-23 OCT) 


Don't get upset over matters of love. Wait patiently 
for your destiny in these aspects. If someone you 
love is growing apart from you, remember that 

in these things nothing should be forced. That 
person is thinking. 


ES (24 OCT-22NOV) 


Aproblematic weekend. It behooves you to 
maintain equanimity. You will soon receive good 
news. Your character will guide you in moments 
of complexity and you will find invaluable help 

in your partner. Singles Scorpions will discover 
perspectives. 


SS (23 NOV-22 DIC) 


You will receive sincere affection from many 
people. Calm is advised in your activities, which 
will make the final results more fruitful. Today 
an important work will arrive at its culmination, 
reporting extra earnings. Don't dream too much. 


e 2 (23 DIC-20 ENE) 


Today your words have great weight; you will use 
them to guide an inexperienced person to paths of 
success. You will take on a big responsibility by 
committing yourself: nevertheless, you will know 
how to get ahead. Above all, your characteristic 
is integrity. 


de (21 ENE-18 FEB) 


You sign shows interest about secret and occult 
things, but don’t get too far into that. Today you 
will discover something incredible. Don't lose 
your ability to be amazed. Remember what's 
admirable. 


we (19 FEB-20 MAR) 


Today you clearly see that what you give is 
multiplied. A good economic streak will begin. 
Unexpected joys will illuminate your life. Share 
your good fortune with your loved ones. Today’s 
color: emerald green. 


6, 


Libro de Marta 
Marta's Book 


Por/By: Marta Roller 


omo un prestidigitador que 
muestra sus trucos al publico. 
Esta es la frase que me resonaba 
en la mente mientras leia Vivir 
para contarla, las memorias de Gabriel 
Garcia Marquez. Los que hemos leido 
Cien anos de soledad, El coronel no 
tiene quien le escriba, El amor en 
los tiempos del cólera, Los funerales 
de la Mama Grande, La increible y 
triste historia y tantas otras novelas 
y cuentos, conocemos unos paisajes, 
pueblos y personajes con caracteristicas 
peculiares. Aunque no es sorprendente, 
en Vivir para contarla, el autor nos 
descubre que mucho de su mundo 
literario proviene de su mundo familiar. 


Descubri un pasaje bellisimo en la 
visita que describe el autor a “una patria 
magica de selvas floridas y diluvios 
eternos, donde todo parecía una versión 
inverosímil de la vida cotidiana.” 
(530-31) Sin conocer Colombia, quiero 
creer que los ojos creativos del autor 
descubren mundos fantásticos dentro de 
su ambiente, y los recrea con palabras 
seductoras, que permiten al lector 
crearse un entorno de fantasía donde 
las plagas son de mariposas, no de 
langostas, y una mujer puede ascender a 
los cielos mientras sacude sábanas. 


Lean rápido los capítulos con letanías 
de nombres de amigos, porque aun que 
esto se lo agradecerán los amigos a los 
que menciona, al lector casual le causa 
aburrimiento. Disfruten del humor 
y la fantasía de un viejo escritor, que 
vuelve su mirada a las causas, personas, 
ambientes y libros que influyen su vida 
y su obra. Pero no olviden que entre 
agradecimientos, memorias y nostalgias 
hay un guiño burlón de “como me lo 
oe yo lo cuento; ni quito ni pongo 
nada”. 


INTERNET PARA DESCUBRIR 


Por: Monica De Nubbila 


www.aprendejugando.com 


ENGLISH N 
ike a juggler that shows his tricks 
to the public. This is the phrase 
that echoes in my mind after 
reading Living to Tell the Tale, 
the memoirs of Gabriel Garcia Marquez. 
Those of us who have read A Hundred 
Years of Solitude, No One Writes to the 
Colonel, Love in the Time of Cholera, 
The Funerals of the Great Matriarch, 
The Innocent Erendira, and so many 
other novellas and stories, are familiar 
with the landscapes, towns and people 
and their peculiar characteristics. So it 
is not surprising that in Living to Tell the 
Tale, the author shows us that much of 
his literary world comes from his actual 
world. 


I discovered a beautiful landscape in 
the author's view of “a magical nation of 
flowered forests and eternal rains, where 
everything seems like an unbelievable 
version of everyday life(530-31).” Without 
knowing Colombia, I want to believe 
that the author's creative eyes discover 
fantastic worlds in his environment, 
and he recreates them with seductive 
words, that allow the reader to believe 
in a fantastic environment where the 
plagues are of butterflies, not lobsters, 
and a woman can ascend to the sky while 
hanging the sheets. 


Read quickly through the litanies of 
friends' names, because even though this 
will make the friends he mentions feel 
important, it will bore the casual reader. 
Enjoy the humor and the fantasy of an old 
writer, who looks at the causes, people, 
environments and books that influence 
his life and his work. But don't forget that 
among the acknowledgements, memories 
and nostalgia is a winking jokester saying, 
“I just write it how they tell; I don't take 
away or add anything.” 


Esta es una página para niños y jóvenes que quieran distraerse en estos largos días del 
verano, tiene juegos tradicionales como tetris, damas, ajedrez, juegos de memoria, juegos de 
cartas, letras, etc. Entra y seguro encontrarás algo diferente y divertido.**** 


www.pages.ivillage.com 


Esta es una página completamente bilingúe. Encontrarán información en inglés y español 
para toda la familia, artículos, juegos, noticias, etc.*** 


www.tupediatra.com 

Esta es una pagina muy bien diseña con valiosa información para la familia con niños 
pequeños. Tiene información para las futuras mamás, desde lista de nombre, guía de 
medicamentos, canciones, cuentos de hadas, recomendaciones de todo tipo, etc. Esta muy 
completa y bien montada.***** 
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La computadora y sus partes 


Hace algunas ediciones empezamos a hablar de la computadora 
como un elemento indispensable para nuestra vida. En esta 
nueva edición les traemos las partes esenciales de este amigo 
inigualable: 


- Unidad central de procesos (CPU): es el cerebro del PC. Se encarga de 


procesar las instrucciones y los datos con los que trabaja el computador. 
El procesador es el dispositivo más importante y el que más influye en su 
velocidad al analizar información. 


- Memoria RAM o memoria principal: es la memoria de acceso aleatorio de 
lectura/escritura, en la que se guardan instrucciones y datos de los programas 
para que la CPU acceda a ellos. 


- Memoria ROM: es la memoria solo para lectura. Es la parte del 
almacenamiento principal del computador que no pierde su contenido cuando 
se interrumpe la energía. 


* Disco duro: es el dispositivo de almacenamiento secundario. Entre más 
capacidad tenga un disco duro, más información y programas puede almacenar 
en el PC. 


: Caché: es una unidad pequeña de memoria ultrarrápida en la que se almacena 
información a la que se ha accedido recientemente o a la que se accede con 
frecuencia. 


- Tarjeta madre: es la tarjeta de circuitos que contiene el procesador o 
CPU, la memoria RAM, los chips de apoyo al microprocesador y las ranuras de 
expansión. Estas son las que permiten insertar otros sistemas. 


- CD-ROM: esta unidad sirve para leer los discos compactos, sean estos 
programas, música o material multimedia (sonidos, imágenes, textos), como las 
enciclopedias y los juegos electrónicos. 


: Unidad de disquete: esta unidad lee y escribe en los disquetes. Estos 
discos sirven para guardar y leer información. 


En la próxima edición, nos encontraremos para iniciar un recorrido por otro 
tema de interés, Si quieres aprender sobre algo en especial, no dudes en 
hacérnoslo saber! 


VOZ del Futuro 
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Estas dos bella nenas 
se llaman Marisol Gómez 
de 8 años de edad y su 
hermanita Maria Eugenia 
de sólo 2 años de edad, 
de grandes quieren ser 
maestras. 


These two beautiful 
little girls are named 
Marisol Gomez, who is 
eight years old, and her 
liftle sister Maria Eugenia, 
who is two. When they 
y grow up they want to be 
EA 4), teachers. 


ADIVINA ADIVINADOR 


«Chiquito redondo, 


barrilito sin fondo 
es? 


(Respuesta: El anillo) 


Fotos por La Voz 


«Tito tito 
capotito 
sube al cielo 
y pega un grito. 
o 

JUEGO DE PALABLAR PARA CHIQUITINES 
Este era un gato 
con los pies de trapo 
y los ojos alreves, 
quieres que te lo cuente otra vez? 
(Se repite la historia, tantas veces como nuestros 
chiquitines quieran!) 


Laberinto 


Llévale rosas a tu mama. 
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We Have Workers 
Tenemos Trabajo 
Lexington 


577 W. Main St 


Salon de Fiestas 


Louisville 


(859) 581-0058 


SO 
Haztultiesta 
enfliza Sans mo) 


Para todo evento social, TER XV 


años, bautizos, cumpleaños 


Servicios de Traducción e 
Interpretación 
Español a Inglés / Inglés a Español 
Traducción de documentos 
-Partida de Nacimiento 
-Certificado de Matrimonio 
-Etc. 
Notario Público 


Llame al: 859-245-9596 


Intores 
net 


rut haolg20s 


Toda clase E pintura, Comercial y Residencial 
Edgar o Armando, en Léxington 
y sus alrededores 


Electrónica en General 
SOMOS PROFESIONALES 


(859) 539-8654 


Pregunta por "Tony" Léxington, KY 
Reparación y servicio de equipos electrónicos, 
Televisiones, Reproductores de CD, Instalaciones 
de equipos de sonido para autos 


Precios Razonables 


Soldadura en General 


Herrería, Estructura, tubería en 
general, 70/18, 70/13, MIG, TIG 


(502) 962-3843 


Louisville, KY 
Marco Antonio Guzman 


ELECTRICIDAD EN GENERAL 
Y SISTEMAS DE SEGURIDAD 


“Iluminación y Anuncios Luminosos 
*Adaptaciones y Reparaciones 
Eléctricas 
“Alarmas y Sistemas de Seguridad 
TENEMOS LOS MEJORES PRECIOS 
DEL MERCADO 
Mejoramos cualquier presupuesto 


1-800-396-3064 
(502) 387-2542 


Ca 
Para todo tipo de Vehiculos, 
Sistemas Electricos y Demas 
Precios Comodos 
mn 974-6238 


austo A. Lainez 
Shelbyville, KY 


4200 Bishop Lane 


Lexington, KY 40507 | ouisville,kY4021 
(859) 225-6575 ouisville,KY40218 


La Voz de Kentucky 


EMPLOYMENT SOLUTIONS: 
(859) 971-1306 


conocimiento básico del inglés 


AGENCIAS DE EMPLEO 


Servicios en español, de preferencia 


GTS STAFFING: 
(859) 225-6575 


conocimiento básico del inglés 


Servicios en español, de preferencia 


VOLT SERVICES: 
(859) 245-2512 


conocimiento básico del inglés 


Servicios en español, de preferencia 


CROWN SERVICES: 
(859) 233-1846 


conocimiento básico del inglés 


Servicios en español, de preferencia 


READY STAFFING: 
(859) 294-5454 


conocimiento básico del inglés 


Servicios en español, de preferencia 


NESCO SERVICE COMPANY: 
(859) 266-1212 


conocimiento básico del inglés 


Servicios en español, de preferencia 


CBS COMPANIES: 
(859) 254-4011 


conocimiento básico del inglés 


Servicios en español, de preferencia 


ADECCO: 
(859) 223-3112 


inglés 


Hermanos Rodríguez 

Mecánica en General 

Todo tipo de vehículos, precios 
accesibles. Llamar al 


(859)- 238-0280 


Danville, Kentucky 


Dimas Méndez 
Pintura Interior 


y Exterior 
Residencial y Comercial 
Precios bajos, Carpintería y Dry 


(502)- 529-9553 


Necesita un Plomero 
Guillermo}Marriquinjle 


(800 96-1180 
ouisville, KY 
Plomeria en general, tuberias cobre, PVC, 
goteras, dish washers, lavamanos, cocinas y 


demás 
Precios Razonables 


De preferencia conocimiento básico del 


Anunciarse en La 


Voz es muy facil, tan 
sólo tienes que llamar 

al (859) 621-2106 

en Inglés o al (859) 
509-2742 en español 
para que nos digas 

que es lo que quieres 
anunciar, durante cuanto 
tiempo y el tamaño de 
tu anuncio, y con mucho 
gusto ponemos tu aviso, 
nuestros precios son 
muy bajos y te garan- 
tizamos que tu anuncio 
será visto por más 
personas de las que te 
puedas imaginar, ya que 


nuestro periódico tiene 
un alcance regionál, 
recuerda que sale más 
caro no anunciarse, 
tenemos precios desde 
$5.00 Dlls, no esperes 
más y se parte de La 
Voz. 


y 


AM AC ZOA V 1 
NA ISIDNIINV 


AVON 


Distribuidora de productos 


AVON 
llamame para más 


información a los teléfonos: 


(859) 381-8602 
(859) 433- 3298 
Griselda Ric 


Espera para la Fania 2 


IN PROGRAMA ESPECIAL QUE PUEDE 
CAMBIAR EL DESTINO DE SU FAMILIA 


SN Escúchelo todos los domingos de 
ee A 10:00 4:10:30 de la nañana en el 
Sal 1440 am "Radio Vide’ 
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SE NECESITA 
PERSONAL 

PARA 
HOTELES EN 
LEXINGTON Y 
LOUISILLE 
POR FAVOR 
COMUNICARSE 
GISEL 859 621 9649 
JOSEFINA 502 500 


6061 
O GRATIS AL 1877 254 
4697 


F/T MANAGERS & 
TELLERS. 
Fluency in Spanish 
desired. Apply in person 
at 644 N. Broadway. 


SOLICITO PERSONAL 
Solicito personal 

para hacer ventas de: 
Rosarios, Lazos de 
Matriminio, Coronas, 
Para bodas y XV años. 
No es necesario hablar 
inglés. 

Se paga por porcentaje 
Disponibilidad para salir 
fuera de la ciudad. 

Para más información 
llamar al: 

(859) 338-8317 
pregunte por Rocky. 


SE SOLICITA 
COSTURERA 
Se solicita costurera 
para hacer composturas 
y alteraciones llamar al 
351-2848 
Need seamstress in 
alteration shop. 
Call 351-2848 


SPANISH TEACHER 
WANTED: 
The Kentucky Farm 
Worker Outreach 
Program is currently 
looking for a qualified 
experienced person to 
teach Spanish for two 
hours a week. The 
successful candidate 
should speak Spanish 
fluently. Send resume 
with references to: 
Mark Hayden 1141 Red 
Mile Road Suite 102 
Lexington, Kentucky 
40504 
No phone calls, please. 


SE SOLICITA UN 
PROFESOR DE 
ESPANOL: 


El programa de alcance 
para trabajadores del 
campo actualmente está 
buscando una persona 
con las credenciales y 
experiencia necesaria 
para enseñar español 
durante dos horas a la 
semana. El candidato 
ideal debe hablar 
inglés fluido. Por favor 
enviar currículum con 
referencias a: 

Mark Hayden 1141 Red 
Mile Road Suite 102 
Lexington, Kentucky 
4050: 


Por favor no llamar por teléfono. 


SE SOLICITA MESERO 
Solicito mesero con 
experiencia, que hable 
poco inglés para más 
información llamal al: 
(859) 734-3177. 


SECRETARY 
WANTED 

POSlITI 
DESCRIPTION 
POSITION TITLE: 
Center for Parent 
Leadership (CPL) 
Administrative Assistant 
NATURE OF WORK: 
Under the supervision 
of the manager of CPL, 
this individual has overall 
administrative and office 
support responsibility for 
CPL 


ON 


GENERAL 
RESPONSIBILITIES: 
Administrative: 


Establish good 


communication channels 
with clients and staff; 
draft correspondence or 
other written materials as 
needed 

Handle phone inquiries, 
meeting arrangements, 
and materials 
preparation 

Set up and maintain all 


CPL filing 
Prepare and 
maintain PowerPoint 


presentations, 
transparencies, etc. 
Manage the CPL 


database (inputting 
names, running reports, 
lists) 

Support seminars, 


workshops, etc. through 
the preparation of all 
training materials, 
shipping of materials and 
supplies, compilation of 
client evaluations, etc. 
Plan NPLB seminars (site 
planning and on-going 
relations, supplies and 
materials preparation 
and shipment, etc.) 
Maintain inventory of 
all stationary, office 
supplies, and training 
supplies 

Keep monthly staff 
meeting notes, distribute 
to staff 

Manage Project Hours 
log for all CPL staff 
Maintain a current supply 
CPL information packets 
for distribution as needed 
CPL web research 
Process publication 
orders including: taking 
order via phone/email, 
creating invoices/ 
receipts in QuickBooks, 
ship order, answer client 
questions regarding pubs 
Be available to assist with 
Commonwealth Institute 
for Parent Leadership as 
needed 

Marketing: 

Develop marketing 
ideas/materials Facilitate 


all direct marketing 
campaigns (oversee 
printing of written 


materials, mailing) 


Respond to client 
inquiries. Website 
oversite — work with 


technology staffto ensure 
website is up to date 
Plan NPLB seminars 
Public Relations 


Write/distribute press 
releases 

Promote CPL work with 
media 

Finance: 


Invoice clients 

Track revenue/expenses 
via QuickBooks (generate 
weekly/monthly report for 
Mgr/Director/Exec Dir) 
Track spending vs budget 
allocations and report 
problems to manager 
Track grant spending 
(esp. Hasbro, Broward) 


Communications: 

Keep manager informed 
re: workload, reports, 
etc. 

Prepare and distribute 
financial and _ project 
tracking reports weekly 
SKILLS AND 
CHARACTERISTICS: 
Ability to work and 
communicate with a 
variety of people 

Strong belief in parent 
involvement in education 
and education reform 
Self-motivated, 
independent worker, 
able to schedule and 
work on multiple tasks 
simultaneously 
Excellent team worker 


Strong communication 
skills — written, oral, 
interpersonal 


Ability to anticipate needs 
and understand a staff 
role 

Computer skills: 
Word, Excel, Outlook, 
PowerPoint, QuickBooks, 
Familiarity with Raiser's 
Edge helpful — Access 
knowledge may be 
necessary 


Willingness to travel 


within state, especially 
during fall institute 
sessions, and potentially 
nationwide 

Willing to learn and 
assume responsibilities 
Send resume to: 
lalucha54@aol.com 


CARPENTERS 
CARPENTER HELPERS 
EQUIPMENT 
OPERATORS 
The James N. Gray 
Company is accepting 
applications for 
Carpenters, Carpenter 
Helpers, and Backhoe 
and Trackhoe Operators. 
Gray offers an attractive 
benefits package and 
competitive wages. 
Travel required, must 
have good transportation, 
Pre-employment drug 

test and physical 
required. Must be 
proficient in English. 
Resumes can be mailed, 
faxed or e-mail to 
the Lexington 
located at 10 Quality 
Street Lexington, KY 
40507, fax to (859) 
282-9313 or e-mail to 
resumes@jngray.com 


CONTRACT POSITION 
AVAILABLE WITH AHU 


The Asociación de 
Hispanos Unidos, Inc. 
(Lexington Hispanic 
Association) is seeking 
a grant writer to build 
programmatic and 
advocacy resources 
within the organization. 


The successful 
candidate or candidates 
will have experience 
with successful grant 
research and writing; 
have knowledge of 
the Central Kentucky 
area with an emphasis 
on the growing Latino 


community; and have 
the ability to attend AHU 
meetings. The AHU 


grant writer will receive 
a monthly stipend and 
a percentage of each 
successful grant. This 
position will be open until 
filled. 


Please submit a cover 


letter, resume, and a 
listing of successful 
grants to AHU/Grant 
Writer, P.O. Box 86, 


Lexington, KY 40588- 
0086. 


For more information, 
please contact Sandy 
Canon, AHU Secretary, 
at canon@nccj.org or 
859-255-6999. 


The Asociación de 
Hispanos Unidos, Inc. 
(Lexington Hispanic 
Association, Inc.) is a 
non-profit corporation 
whose purpose is to 


“aA 
provide the means 
by which Hispanic 
residents can become 


full participants in the 
economic, social, cultural, 
and political life of 
Central Kentucky. AHU 
is an equal opportunity 
employer. 


VENTA DE PATIO 
Sabado, 17 de julio 8.00 
AM - 3.00 PM 
Jesus el Buen Pastor 
— Centro Católico 1812 
Versailles Rd. Estaremos 
alquilando el espacio a 
$5.00 para que pueda 
vender todo lo que desee. 
Prohibida la venta de 
comidas y bebidas. 

Para mayores información 
llamar al 254-5507 


YARD SALE 
Saturday, July 17th 8:00 
AM to 3:00 PM Jesus el 
Buen Pastor — Catholic 
Center 1812 Versailles 
Rd. Anyone who wishes 
to participate in the sale 
may reserve a space with 
a minimum donation of 
$5.00 No sale of food or 
beverages allowed. 

For more information call 
245-5507. 


MISA 
Misa para celebrar los 
días de independencia 
de los países de Sur 
América 
Sábado, 24 de Julio 
6.00 PM San Pablo, 501 
Short Street, Lexington 


[SERVICIOS 


CUIDADO DE NIÑOS 
Cuidado de niños de todas 
las edades y a cualquier 
hora, experiencia y re- 
sponsabilidad 

Llamar al: (859)278-0973 


LIMPIEZA DE 
CARPETAS 

Servicio de limpieza 
de carpetas, alfombras 


profesionalismo y rapidez. 


(859) 278-8816 dejar 
mensaje 

REPARACION DE 
COMPUTADORAS 
Reparación 
reconfiguración de 


computadoras, recogemos 
y entregamos a domicilio, 
si tienes problemas con 
tu computadora o está 
muy lenta o requieres de 
hacerla crecer. 
Presupuestos gratis 

(502) 749-9292 


RE-UBICACION DE 
ANTENAS DISH 
NETWORKO 

¿Te mudaste de 


departamento o casa y 
quieres llevarte tu antena 


de Dish Network®?, 
nosotros te ayudamos a 
re-ubicarla nuevamente, 


llama al (859)230-8765 


Winburn Square 
Apartments 


*Todas la utilidades incluídas 


*Con Lavandería en el Edificio 


Apartamentos únicos y espaciosos 


Llame hoy! 
859-299-1911 


TDD-1800-648-6056 
1218 Winburn Drive 


Con experiencia, para más información 
comunicarse con 


Rodríguez Mason 
Brick € Block Company 


Emilio Rodríguez 


al (859) 608-9439 


Donde Tu Latido Tiene Tu Ritmo 
WYGH 1440 AM 


El único show en el centro de Kentucky 
con noticias en español, el clima, deportes, 
y peticiones en vivo. 


Lunes a Viernes “Dos [@c@s en la mañana 


Show bilingúe de 8:00 am a 1:00 pm 
Sábados de 10:00 am hasta las 6:30 pm 
Domingos 8:30 am a 10:30 am y de 12:00 pm a 2:30 pm 


Estudio (859) 987-1440 
Oficina (859) 420-5544 


FIGUERAS 


€ “BENITO” 


Bodas, Quinceañeras y Damitas. 
Í Servicios Fotográficos para familias 
y negocios. 


2308 Counry Hills Circle 
Tel:(859)608-9645 
correo electrónico: benfig19410netzero.com 


La Voz de Kentucky 


15 - 28 Julio 2004 


rr Licenciado SANT 
Latino: 


s Heridas de 


0/2/Recibidores nor. $160 
y Obtienes: 


-*N egli Igen EE 1) ¡Recibidor 301NUeVvo con 


‘de médicos, 
hospitales, y 
clínicas 


BH Univision: 


2,28 CanalesjenEsfanol 
14 Diis Meni i 
3\)Instalacion ProveSionea 


ino conseguimos recompensa 


cobramos nada IN NN Pan El 
(859) 294-3700 —1-800-575-5864 = 7 pez E 


[Upper st. [o] Santana Fay & Bratt, PSC 
Licenciados/Abogados 


Suite 600 The Lexington Bidg. 
207 West Short St. * Lexington 


GASTOS DE LA CORTE Y DEL CASO 508 LA RESPONSABILIDAD DEL CLIENTE 
Phas is an advertisement by a lawyer + Esto es un anúncio de un licenciado 


UMbDa 
N Latina 


nuestro patio de 750 
nies cuadratlos para que A 

disfrutes tus cigarros y Sado > 7A ban pa om 
: - mage sa pa | 


TE INVITA A BAILAR 
m= (CADA FIN DE SEMANA 
Taba) DE 8:30PM A 2:00 AM 


'1203 Versailles Rd) Lexington) KY, 


(859)'381-8275 
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